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Zmluva o poskytnuti nenavratného finartného prispevku
z Finanéného mechanizmu EHP a Noérskeho finafného mechanizmu
(dalej len ,Zmluva®)

Referentné &islo UFM: SK0067

uzatvorena pdi § 262 ods. 1 a 8 269 ods. 2 Obchodného zakotn&E3/1991 Zb. v zneni
neskorsich predpisov

medzi

Uradom vlady Slovenskej republiky:
Nazov: Urad vlady Slovenskej republiky
Sidlo: Namestie slobody 1, 813 70 Bratislava
Pravna forma: rozg@bova organizacia
ICO: 00151513 )
Zastupeny: Ing. Igor Fedériveduci Uradu vliady SR
(dalej len ,UV SRY)

a

Prijemcom pomoci

Nazov: IMET, a.s.

Sidlo: Rosna 3, 040 01 KoSice
Pravna forma: akciova spdélwog’

ICO: 36 185 957

Zastupeny:  Ing. MikulaS Potoczky — predsedalgtavenstva
Ing. Jozef Mas — podpredseda predstavenstva

Zapisany v Obchodnom registri Okresného sudu Kdsioeldiel Sa, viozka. 982/V, dia
1.9. 1998

(d’alej len ,prijemca pomaoci®)

Dalej tiez spoléne ako ,zmluvné strany* alebo jednotlivo ako ,zmbdvstrana®.
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PREAMBULA
Tato Zmluvu je potrebné interpretavva posudzovaso zretéom a v nadvaznosti na:
Z&kladné medzinarodné dohody a zmluvy:

(1) Dohoda o dasti Ceskej republiky, Estonskej republiky, Cyperskejulgliky, LotySskej
republiky, Litovskej republiky, Mdiarskej republiky, Maltskej republiky, Pskej
republiky, Slovinskej republiky a Slovenskej repkbl v Eur6pskom hospodarskom
priestore (publikované v Zbierke zakonov Slovenskegpubliky ako oznamenie
Ministerstva zahrasinych veci Slovenskej republiky 266/2004 Z. z.);

(2) Dohoda zo 14. oktdbra 2003 medzi Norskyml&w&tvom a Eurépskym spalenstvom
o Nérskom finainom mechanizme na obdobie rokov 2004-2009;

(3) Protokol 38a k Dohode o rozSireni Eurépskeho hasséeho priestoru;

(4) Memorandum o porozumeni k implementacii Fitre#ho mechanizmu EHP na roky 2004-
2009;

(5) Memorandum o porozumeni o implementacii Norskeharfiného mechanizmu na roky
2004-20009.

Zakladné dokumenty schvélené Vyborom pre finatiny mechanizmus a/alebo
Ministerstvom zahraniénych veci Nérskeho kr&ovstva:

(1) Pravidl4 a postupy pre implementaciu Ficragho mechanizmu EHP 2004 — 2009;
(2) Pravidla a postupy pre implementaciu Norskeho tného mechanizmu 2004 — 2009;
(3) Podrobné ustanovenia k opravnenosti vydavkov;

Dohody o poskytnuti grantu uzatvorené medzi Vyborompre Finanény mechanizmus
a/alebo Ministerstvom zahraniénych veci Norskeho kr&ovstva a Slovenskou republikou

(1)Dohoda o poskytnuti grantu uzatvorena medzi Vgbo pre Finatny mechanizmus
a Slovenskou republikati SKO067-GAE-00067-E-V2 EEA FM; a

(2)Dohoda o poskytnuti grantu uzatvorena medzi $temstvom zahratmych veci Norskeho
kr&ovstva a Slovenskou republikduSK0067-GAN-00068-E-V2 Norwegian FM.

Zakladny dokument schvéleny vliadou Slovenskej repuiky :

(1) Pravidld implementacie Fin&amého mechanizmu EHP a Norskeho fiéra@ho
mechanizmu, schvalené uznesenim vlady¢SR62 zo da 14. marca 2007, verzia 2.0
v zneni pripadnych neskorSich zmien.

Iné:

(1) Schéma na podporu malého a stredného podaikg@ihéma Statnej pomoci), ktora
nadobudla platne'sa (Einnog’ 15. januara 2009 a ktorej Europska komisia pilialeégistréné
Cislo X181/2009 {alej len ,Schéma Statnej pomoci*).

Tato Zmluva sa zakladda na informéaciach poskytnutychziadosti prijemcu pomoci
o nenavratny finamy prispevok zaregistrovanej v systéme ISUF pobkadEHP-SS-0607-
080010 a na ostatnych informéaciach pisomne postgthyprijemcom pomaoci.
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Clanok |
Definicia pojmov

(1) Pre &ely tejto Zmluvy sa rozumie pod pojmom:

a)

b)

d)

f)

9)

h)

Certifikacia - potvrdenie spravnosti, opravnenosti a zdkonnostidavkov

a efektivnosti systémov riadenia a kontroly Fitr@ho mechanizmu EHP a Nérskeho
financného mechanizmuiglej tiez ako ,FM EHP* a ,NFM").

Dohoda o poskytnuti grantu - dohoda uzatvorend medzi Slovenskou republikou
a VFM a/alebo MZV NK po schvéleni Ziadosti o gratitM a/alebo MZV NK, ktora
upravuje podmienky financovania a implementacie Miidtane uloh a zodpovednosti
jednotlivych subjektov.

Individualny projekt (d’alej ako ,IP* alebo ,individualny projekt*) - predstavuje
ekonomicky nedelitny subor prac s jasne identifikovanymlcim

Memorandum o porozumeni k implementéacii Finagného mechanizmu EHP na
roky 2004-2009, Memorandum o porozumeni o implemeatii Norskeho
finanéného mechanizmuna roky 2004-2009- zakladny dokument, ktory umidje
predkladd Slovenskej republike Ziadosti 0 ziskanie nenaétadrfinainého prispevku
z Finatného mechanizmu EHP/N6rskeho fisaého mechanizmudglej ako ,FM
EHP* a ,NFMY). Vymedzuju kompetencie organov zapujeh do implementacie
finanénych mechanizmov a stanovuje prioritné oblasti ritmych mechanizmov pre
podporu vo forme individualnych projektov, ako pgsifické formy pomoci v podobe
blokovych grantov.

Ministerstvo zahraniénych veci Norskeho kr&ovstva @alej len ,MZV NK*) -
riadi NFM, vydava zakladné pravidla a postupy pngplementaciu NFM, ako ajalSie
usmernenia Vv tejto oblasti, schiuge poskytovanie finamych prostriedkov NFM na
realizaciu IP.

Narodny kontaktny bod (d’alej len ,UV SR - NKB*) - narodny organ, ktoryiadi
implementaciu FM EHP/NFM v Slovenskej republikeniFfunkciu kontaktného bodu
medzi prijemcom pomoci a UFM. V podmienkach SR plilbhy Narodného
kontaktného bodu UV SR, odbor riadenia a implenseat&inagného mechanizmu
EHP a Norskeho finamého mechanizmu, ktory je zodpovedny za celkovu
administrativnu koordinaciu a pouZitie prostriedkmancnych mechanizmov.
Nenavratny finanény prispevok (@alej tiez ,NFPY) - predstavuje finamé
prostriedky zo zdrojov FM EHP a NFM poskytnuté gmicovi pomoci na zaklade tejto
Zmluvy v zmysle schvalenej ziadosti 0 nenavratnaifny prispevok

Nezrovnalo®’ - je akékdvek poruSenie pravneho ramca pokryvajuceho FM EHP
a/alebo NFM vo wwahu k Dohode o poskytnuti grantu, akBlek poruSenie ustanoveni
prava Europskeho spa@enstva alebo pravnych predpisov Slovenskej repybkioré
by mohlo postihntl alebo poSkodi akukdvek fazu implementacie FM EHP a NFM
najma vo vEahu kimplementacii a/alebo rozfio akéhokdvek druhu pomoci
financovanej z FM EHP a NFM, napr. neodbévodnenyr@b@ neprimeranymi
vydavkami, alebo odmd@tanim alebo stratou prijmov v ramci individualngirojektu.
Platobny organ (d’alej len ,MF SR - PO") - narodny organ zriadeny s bien
prijimania platieb z FM EHP a NFM, vyplacania prastkov pre prijemcu pomoci a
certifikovania vydavkov predtym, ako budl PIR aPCRslané na UFM.
V podmienkach SR pini ulohy platobného organu Merstvo financii Slovenskej
republiky.
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j) Plan realizicie projektu (Project Implementation Plan, d’alej tiez ,PIP*) - plan
uréujuci indikativny harmonograrerpania finatnych prostriedkov a realizacie aktivit
vramci IP. PIP je prilohou, ktor4 je neoddédiiteu s@as’ou dohody o poskytnuti
grantu a zmluvy o poskytnuti NFP.

k) Priebezna sprava o projekte ¢alej tiez ,PIR") - dokument vypracovany prijemcom
pomoci podla stanovenej formy v anglickom jazyku, obsahujacinformacie
o finartnom a vecnom pokroku v realizacii IP za kazdé repacie obdobie. PIR
zarover sluzi na zétovanie finagnych prostriedkov medzi UV SR - NKB
(prostrednictvom MF SR - PO) a prijemcom pomocip @ medzi MF SR - PO
a UFM.

[) Prijemca pomoci - pravnickd osoba zo sukromného sektora, ktoregautelom
realizacie projektu poskytované firar@ prostriedky formou refundéacie opravnenych
vydavkov maximalne do vySky schvaleného nenavratnéhartného prispevku
z prostriedkov predplatenia v ramci schémy Stgboejoci.

m) Prostriedky predplatenia FM EHP a NFM (d’alej len ,prostriedky predplatenia®)

- financné prostriedky rozpttované v Statnom rozpte v kapitole VPS. Tieto
prostriedky su prevadzané z mimoro#meych &tov MF SR - PO v prospechitiov
prijemcu pomoci. Prostriedky predplatenia 2@l nasledovné zdroje: predplatenie
prostriedkov FM EHP, predplatenie prostriedkov NFM.

n) Refundacia - poskytnutie finatinych prostriedkov prijemcovi pomoci zo sukromného
sektora z prostriedkov predplatenia formou prepigcaiz skuténe vynaloZenych
opravnenych vydavkov. MF SR - PO nasledne Ziadadimé prostriedky od UFM.

0) Skuto¢ne vynaloZzené opravnené vydavky vSetky opravnené vydavky vynaloZené
prijemcom pomoci a zarokecertifikované MF SR - PO a schvalené Uradom pre
finanény mechanizmus.

p) Sprava o ukorteni projektu (d’alej tiez ,PCR") - dokument, vypracovany
prilemcom pomoci, pda stanovenej formy, ktory dokumentuje celkové aasutie
vystupov a vysledkov v porovnani s pévodnym PlRPo@rganie zasad implementacie
FM EHP a NMF. Formular PCR je vypracovany v angiitkjazyku, PCR je @ena na
ztovanie finagnych prostriedkov medzi UV SR — NKB (prostrednictvdIFSR -
PO) a prijemcom pomoci ako aj medzi MF SR — PO MUF

q) Uéovny doklad - doklad definovany v § 10 ods. 1 zakona 431/2002 Z. z.
o tovnictve v zneni neskorSich predpisov. Prelyl predkladania deklarovania
vydavkov prijemcu pomoci sa vyZaduje spinenie ntilsti definovanych v § 10 ods. 1
pism. a), b), c), d) a f) predmetného zakona.

r) Urad pre finanény mechanizmus @alej tiez ,UFM*) - zodpoveda za administraciu
FM EHP a NFM asluzi ako kontaktny bod medzi VFMMZV NK vo vztahu
k Narodnému kontaktnému bodu.

s) Vybor pre Finanény mechanizmus alej len ,VFM*) - riadi FM EHP, vydava
zékladné pravidla a postupy pre implementaciu FMPEKHKo ajd’alSie usmernenia
v tejto oblasti a schvaje Ziadosti o poskytovanie finamych prostriedkov z FM EHP
na realizaciu IP.

t) Vlastné zdroje prijemcu pomoci(d’alej tiez ,vlastné zdroje”) - financné prostriedky,
ktorymi sa podiBa prijemca pomoci na financovani individualneho jgkiu
v stanovenej vySke ategnom podiele. Za tieto zdroje sa povazuju aj tespiedky,
ktoré prijemca pomoci ziskal z iného zdroja, akprnaver z banky alebo prispevok
tretej osoby. Za vlastné zdroje sa nepovaZzuju peatkly, ktoré prijemca pomoci ziskal
z inych nastrojov zahratmej pomoci ( napr. Strukturalne fondy EU).
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Clanok I
Predmet a (el zmluvy

(1) Predmetom tejto Zmluvy je stanovenie zmluvnych p@thok, prav a povinnosti
zmluvnych stran v savislosti s poskytnutim nend&wéhd finakného prispevku na
spolufinancovanie realizacie individualneho prajeld nazvom ,Statické zabezpmie
havarijného stavu objektu zamku abastionov v difal(dalej tiez ,IP* alebo
~individualny projekt®).

(2) IP je zamerany na odstranenie statickych porucavarijného stavu zadmku Hali¢im sa
predide nezvratnému poskodeniu zamku, atiez jphistspnenie verejnosti s celkovym
cielom ochrany néarodnej historickej pamiatky pre budlgeneracie a prispenie
k zachovaniu eurdpskeho kultdrneho dstlia.

(3) UV SR - NKB sa zavazuje, ze prostrednictvom MF-SRO, na zéaklade tejto Zmluvy
poskytne prijemcovi pomoci nenavratny fidag prispevok, a to pri splneni podmienok
uvedenych v tejto Zmluve a v sulade s ustanoveniajto Zmluvy a jej priloh, ako aj v
sulade s platnymi predpismi upravujucimi systénaritmého riadenia FM EHP a NFM
a prijemca pomoci sa zavazuje zrealizovR v sulade s touto Zmluvou, jej prilohami,
pravnymi predpismi Slovenskej republiky, Europskeje a predpismi vydanymi UFM,
UV SR - NKB a MF SR - PO.

(4) Ucelom tejto Zmluvy je poskytnutie nenavratného fieraého prispevku prijemcovi
pomoci formou refundacie zo zdrojov predplateniaspiedkov FM EHP a NFM po
Uhrade opravnenych vydavkov prijemcu pomoci v dokibej vysSke, a to za podmienok
uvedenych v tejto Zmluve.

(5) Prijemca pomoci berie na vedomie, Ze nenavratrgnimy prispevok, a to aj kazda jeho
¢ad’, je prostriedkom vyplatenym zo Statneho razpako forma predplatenia finamych
prostriedkov FM EHP a NFM. Na pouzitie tychto prestkov, kontrolu pouzitia tychto
prostriedkov a vymahanie ich neopravneného poskgtnalebo pouZzitia sa vahuje
primerane rezim upraveny v osobitnych predpisoch

(6) Prijemca pomaoci berie tiez na vedomie, Ze poskigmenavratného fingného prispevku
predstavuje poskytnutie Statnej pomoci fdchémy na podporu malého a stredného
podnikania (Schéma Statnej pomoci) registrovangj pislom X181/2009 a zéaroie
poskytnutie Statnej pomoci v zmysle zakoma 231/1999 Z.z. o Statnej pomoci,
v nadvaznosti n&o sa na neho ustanovenia tohto zakona a podmi¢akg\ené vo vyssie
uvedenej Schéme Statnej pomodiatzuju v plnom rozsahu.

Clanok Il
Trvanie a podmienky realizacie Individualneho projektu

(1) Nenavratny finatny prispevok je prijemca pomoci povinny pau¥istlade so Ziadésu
0 poskytnutie nenavratného firaeho prispevku, predloZzenou v ramci vyziy 0607,

v zmysle neskorSich zmien adoplneni tejto Ziadogtsulade so Schémou Statnej
pomoci, v sulade s Ponukou na poskytnutie grarttarakivori Prilohwe.3 tejto Zmluvy a
v sullade s Planom realizécie projektu, ktory tRxilohuc. 4 tejto Zmluvy.

(2) Prijemca pomaoci je povinny zrealizavachvaleny IP v obdobi odaa nasledujuceho po
podpise tejto Zmluvy do 30. aprila 2011 @asne dodrziavaPlan realizacie projektu
pod’a Prilohyc. 4 tejto Zmluvy.

(3) Individualny projekt je uko¥eny schvalenim Spravy o ukani projektu UFM

! najma zakors. 523/2004 Z. z. o rozgtovych pravidlach verejnej spravy a o zmene a dagilmiektorych
zakonov v zneni neskorSich predpisov, zakorb02/2001 Z. z. o finamej kontrole a vnutornom audite
a 0 zmene a doplneni niektorych zékonov v znerkarégh predpisov
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a vyrovnanim vSetkych vzajomnych zavazkov vratanantného vyporiadania ainych
pravnych narokov zmluvnych stran vyplyvajdacich jaeZmluvy a pravnych predpisov
Slovenskej republiky.

(4) Povinnosti KP vyplyvajace ztejto Zmluvy zanikajo pplynuti 10 rokov odo ith
schvélenia Spravy o ukseni projektu UFM.

Clanok IV
Povinnosti prijemcu pomaoci

(1) Prijemca pomoci je povinny bezodkladne poskgtiulV SR — NKB a MF SR - PO v3etky
informacie potrebné pre UspeSnu realizaciu IPTao@jto Zmluvy a bude uplava’
najvyssi stupe transparentnosti a zodpovednosti, ako aj zasadyéto spravovania,
udrZzaté&ného rozvoja a rodovej rovnosti.

(2) Prijemca pomoci je povinny bezodkladne poskgthi¥ SR — NKB a MF SR - PO v3etky
informacie tykajuce sa ptu zamestnancov, vysky obratu, celkoveajne hodnoty aktiv,
vlastnickych prav akod’alSich udajov, ktoré maju vplyv na zaradenie prge pomaoci
pod definiciu malého a stredného podnikdeni Nariadenim komisie (ES) 800/2008
o vyhlaseni ufitych kategoérii pomoci za ztitel'né so spolénym trhom — prilohat.1
nariadenia.

(3) Prijemca pomaoci je zaroigpovinny zabezpgt, ze akykdvek material vyazeny z miesta
realizacie IP bude znovu pouzity, recyklovany, epvany al/alebo uloZeny
environmentalnym spésobom, @@im dbékazna dokumentacia o takomto nakladani
s uvedenym materialom bude tubsitad’ relevantnej PriebeZnej spravy o projekte.

(4) Prijemca pomoci je povinny zabezpg Ze informacie nim poskytnuté, poskytnuté jeho
prostrednictvom alebo vjeho mene najma v suvislest Ziadosou o poskytnutie
nenavratného finamého prispevku, s procesom dodateho vyziadania informécii UFM,
v suvislosti s vyjadrenim sa k detailnej hodnotjesmave, a tiez v suvislosti s uzavretim
a realizovanim tejto Zmluvy, su autenticke, pragdipresné a uplné.

(5) Prijemca pomoci je povinny zabezpg Ze IP sa realizuje v sulade s touto Zmluvou a jej
prilohami. Prijemca pomoci je povinny realizéyaojekt na Uzemi Slovenskej republiky,
atov regione: Hali okres Léenec

(6) Prijemca pomoci v ramci realizacie IP zab&zpe
a) vystavbu oporného muru na juhovychodnom kridle kibjeamku,

b) vybudovanie plynovej pripojky do zamku,

c) vybudovanie novej elektrickej pripojky a trafostami
d) obnovu a tvarovu rekonStrukciu bastionov,

e) manazment a publicitu projektu.

(7) Prijemca pomoci je povinny na udrzanie vysledkowa llajetku renovovaného v ramci IP
prispieva@ ro¢ne, na osobitny det stanoveny ¥l. VIII ods. 1 tejto Zmluvy, sumou
rovnajucou sa minimalne 0,5 % zo sumy celkovychavfav na projekt uvedenejd. VI
ods. 1 tejto Zmluvy ato po cell dobu platnosticadosti tejto Zmluvy. Tuto sumu je
prijemca pomoci povinny previgsesp. vloZ na tento osobitnyd@t po prvy krat v roku
nasledujicom po roku, v ktorom bola UFM schvalepéga o ukoteni projektu. Pgazné
prostriedky musia ki prevedené resp. vioZzené na osobitdgtnajneskdr do 30. aprila
prislusného rokugo prijemca pomoci preukazuje vypisom z osobitnébiu.UP&éazné
prostriedky kumulované na tomt@té paas platnosti adinnosti tejto Zmluvy moézu ki
pouZzité len za &elom udrZania vysledkov IP a udrziavania majetknov@vaného v ramci
IP. Prijemca pomoci je povinny na poziadanie UV -SRKB nalezite dokladovalselné
pouZzitie tychto finatinych prostriedkov.
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(8) Prijemca pomoci je povinny udtZzarysledok zrealizovaného IP minimalne po dobu 10
rokov odo da schvalenia Spravy o ukéeni projektu UFM.

(9) Prijemca pomoci zabezfie Ze nendavratny fingmy prispevok je pouzivany vyioe na
Gcely IP.

(10)Prijemca pomoci je povinny uchovaviito Zmluvu vratane jej priloh a dodatkov, ako aj
vSetkych dokladov tykajacich sa poskytnutého nestEého finatného prispevku v
zmysle zakona&. 431/2002 Z. z. odiovnictve v zneni neskorSich predpisov a zakona
¢. 395/2002 Z. z. o archivoch a registraturach mere a doplneni niektorych zakonov
v zneni neskorSich predpisov, ako ivSetkych reigwah dokumentov tykajucich sa
projektu, najmenej viak 10 rokov od schvélenia Spraukorteni projektu UFM.

(11)Prijemca pomoci je povinny spolufinancév® z vlastnych zdrojov vo vysSke a v pomere
pod’a ¢l. VII ods. 4 tejto Zmluvy,o predstavuje rozdiel medzi celkovymi opravnenymi
vydavkami IP a NFP. Prijemca pomoci je tieZ povifinpncova vSetkyd’alSie vydavky,
ktoré moézu vznikntl v suvislosti s realizaciou IP a ktoré su nevyhaupme dosiahnutie
celkového ciéa IP stanoveného v Plane realizacie projektu. Agrgemca pomoci tato
povinnos’ riadne nesplni, v dosledkioho celkovy cié IP nebude mozné dosiahhije UV
SR v zmysletl. XVIII ods. 8 opravneny odstupiod Zmluvy. V tom pripade je prijemca
pomoci povinny vrati dovtedy poskytnut@as’ nenavratného fingmy prispevku v pinej
vyske.

(12)Prijemca pomoci je povinny pisomne oznétlV SR - NKB v3etky zmeny a skutoosti,
ktoré maju vplyv na alebo suvisia s plnenim tejtoldvy alebo sa akymKReek spdsobom
tejto Zmluvy tykaju alebo mézu tyRaa to do 5 pracovnych dni od ich vzniku. Zmluvné
strany nasledne bez zbyt#ho odkladu prerokujd’alSie moznosti a spésoby plnenia
predmetu a &elu tejto Zmluvy.

(13)Prijemca pomoci je povinny dodrZiavavsetky relevantné pravne predpisy
Eurépskeho spotenstva a pravne predpisy Slovenskej republiky &mat miestnej
legislativy, legislativy o Zivotnom prostredi, Islgitivy tykajucej sa rozgtovych pravidiel
verejnej spravy, finamej kontroly a auditu a Statnej pomaoci).

(14) Prijemca pomoci je povinny riatlisa v3etkymi predpismi vydanymi UFM, ktoré su
zverejnené na internetovej strankevw.eeagrants.skusmerneniami UV SR — NKB,
usmerneniami MF SR — PO a ptikami vydanymi UV SR — NKB v platnom zneni,
pokid’ v tejto Zmluve nie je uvedené inak.

(15) Prijemca pomoci je povinny pouZivanajetok obstarany z nendvratného fifr&ho
prispevku na realizaciu IP len na tigely, ktoré su ustanovené v tejto Zmluve.

(16) Prijemca pomoci je povinny poigtpo dobu trvania tohto zmluvnéhot@hu pre pripad
poSkodenia, zdenia, straty, odcudzenia alebo inych Skod:

a) majetok, ktory nadobudol Uplne alebo¢asti z prostriedkov nenavratného
financného prispevku poskytnutého na zaklade tejto Zmlavio bezodkladne po
jeho nadobudnuti,

b) majetok, ktory zhodnoti Uplne aleb&asti z prostriedkov nenavratného fidaého
prispevku poskytnutého na zaklade tejto Zmluvyp dézodkladne po podpisani
tejto Zmluvy.

(17) Prijemca pomoci je povinny ozn&muV SR - NKB kazdl poistni udalbsia majetku
spolufinancovanom na zéaklade tejto Zmluvy, a toSdpracovnych dni od jej vzniku.
Prijemca pomoci je v rovnakej lehote povinny infosa® UV SR - NKB o vyplateni
a vysSke poistného plnenia z poistnej udalosti umepe predchadzajlcej vete.

(18) Prijemca pomoci nesmie majetok nadobudnuty z pealtov nenavratného finaného
prispevku previgsna ind osobu minimalne po dobu 10 rokov od schwalé&pravy
o ukorteni projektu.
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(19) Prijemca pomoci je povinny pisomne informtivak niektory z jeho verifev podal
proti nemu navrh na vyhlasenie konkurzu alebo naarneStrukturalizaciu, alebo ak sam
ako diznik podal navrh na vyhlasenie konkurzu aledrh na restrukturalizciu, a to bez
zbytatného odkladu, najneskoér vSak do 5 pracovnych dnimadnentu, k& mu bol
dorweny navrh na vyhlasenie konkurzu alebo navrh n&uldfiralizaciu, resp. k&
podal navrh na vyhlasenie konkurzu alebo navrh ewrukturalizaciu. Obdobne sa
postupuje aj v pripadoch, ktoré by zasadnym spdeobwhli ovplyvni’ schopnos
prijemcu pomoci realizovaprojekt (napr. exeklcia, natena sprava). UV SR KBN
v takom pripade moZe odstémd Zmluvy.

(20) Prijemca pomaoci je povinny zabezZpeprimeranu publicitu IP v suladeck XVI tejto
Zmluvy.

(21) V pripade potreby prijemca pomoci predlozi UV SRKB, MF SR — PO, ako ajal3im
subjektom splnomocnenym VFM/MZVNK/UFM vsetky pozadaé dokumenty
a poskytne UpIné a pravdivé informécie suvisiasmabzaciou IP do 5 pracovnych dni od
vyzvania na predloZenie dokumentov a poskytnufi@imacii.

(22) Prijemca pomoci je povinny predkladaV SR — NKB Priebezné spravy o projekte za
reportovacie obdobia stanovené v Plane realizaoiektu, ktory tvori priloh&. 4 tejto
Zmluvy. Prijemca pomoci predklada PriebeZnl sp@pwojekte, ktort obdrzi od UV SR
— NKB. Prijemca pomoci je povinny na poziadanie SR - NKB bezodkladne predlaZi
dophujuce informacie tykajuce sa monitorovania a réale IP. Prijemca pomoci je
povinny predklada UV SR — NKB Priebezné spravy o projekte a Sprawkarteni
projektu v sulade s aktualnym znenim dokumentu iBl@v podavania sprav
a monitorovania vydanymi UFM.

(23) Prijemca pomoci je povinny zabezpefotodokumentaciu s komentarom o realizovanych
aktivitach v ramci IP.

(24) Prijemca pomoci je povinny kazdu komunikaciu s URMkia to povaha veci
nevylwuje uskuténova’ prostrednictvom UV SR — NKB.

Clanok V
Zmeny v realizacii IP

(1) Bez toho, aby boli dotknuté povinnosti prijemcu peamstanovené ¥l. IV ods. 12 tejto

Zmluvy, prijemca pomoci je povinny poziaddV SR — NKB o pisomné schvalenie zmien

IP, ak sa zmeny dotykaju

a) rozsahu, cikov, aktivit, €elu alebo vysledkov IP,

b) presunu finatnych prostriedkov medzi jednotlivymi aktivitami, edblo medzi
jednotlivymi vydavkovymi polozkami IP, ak tato surmeesiahne 15 % celkovej sumy
ur¢enej na danu aktivitu alebo vydavkovu polozku IP,

c) vinych pripadoch, ak tak ustanovuje tato Zmluvekuienty uvedené v preambule
tejto Zmluvy alebo usmernenia alebo peky vydané UFM, UV SR — NKB alebo MF
SR - PO.

(2) Prijemca pomoci méze UV SR — NKB pozidd@m zmeny reportovacich obdobi
stanovenych v Priebeznej sprave o projektéi veportovacim obdobiam stanovenymi

v Plane realizacie projektu. Uskdt@nie tychto zmien podlieha schvéaleniu UFM.

(3) Prijemca pomoci musi predldZUV SR — NKB navrh na prepracovanie Planu realzéci
projektu, ak:

a) sa navrhuju zmeny pdd ods. 1 tohtélanku Zmluvy a alebo

b) sa meni akélwek reportovacie obdobie podavania Priebeznej gpravprojekte
naplanované v Plane realizacie projektu; prepravpvalan realizacie projektu sa
predklada do 75 kalendarnych dni pred wemmm prvého zmeneného reportovacieho
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obdobia.
(4) Po pisomnom schvaleni navrhovanych zmienl'gaatls. 1 a 2 tohtélanku sa zmluvny
vztah medzi prijemcom pomoci a UV SR spravuje takteremym Planom realizacie
projektu.

Clanok VI
Opravnené vydavky

(1) Za opravnené vydavky na schvaleny IP moZugnyvazované len vydavky, ktoré:

a) boli schvalené VFM/MZV NK v ramci procesu schvaket®,

b) vznikli prijemcovi pomoci po datume nadobudnutiatpbsti a Ginnosti tejto Zmluvy a
boli prijemcom pomoci vynaloZené na realizaciu #éfhaskor do 30. aprila 2011,

c) su vziadom na vSetky okolnosti redlne, spravne, aktudkieré sa navzjom
neprekryvaju, a ktoré v plnej miere savisia s eadiou schvaleného IP,

d) su deklarované prostrednictvom platného formuldadasti o refundaciu, podlozené
PIR a podpornou dokumentaciou vzmysle platnej ukir pre konéného
prijimate’a/prijemcu pomoci/sprostredkovEde blokového grantu z FM EHP a NFM
(dalej tiez ,Prir¢ka“) a nasledne schvalené na drovni UV SR - NKB, $FF - PO a
UFM.

(2) Opravnené vydavky a ich Ohrada musiat by sulade s legislativou Slovenskej
republiky, Podrobnymi ustanoveniami o opravnenegtiavkov vydanymi UFM, Schémou
Statnej pomoci, s Planom realizacie projektu, kjeryvedeny v Prilohé. 4 tejto Zmluvy
a Prirékou pre koneného prijimatéa/prijemcu pomoci/sprostredkovide Blokového
grantu z Finatného mechanizmu EHP a Nérskeho ficradho mechanizmu.

(3) Kone&né uplné Ziadosti o platbu je povinny prijemca pomdoritit na UV SR — NKB
najneskér do 2 mesiacov od posledného terminu pr&onené vydavky uvedenéhalv
Il ods. 2 tejto Zmluvy. Ziadosti o platbu déemé v neskorsom termine alebo povaZzované
UV SR — NKB za nelplné, nepredstavuju zaklad prgatgnie.

Clanok VI
VySka nenavratného finartného prispevku

(1) Celkové vydavky na projekt pda Prilohy¢. 4 tejto Zmluvy uéené na realizaciu IP su
stanovené sumou Vv celkovej vySke 637 021,00 EURprych suma v celkovej vyske
634 052,00 EUR predstavuje sumu celkovych oprawtenyydavkov uenych na
realizaciu IP.

(2) UV SR - NKB prostrednictvom MF SR — PO poskytnenwsle tejto Zmluvy na zéklade
Ziadosti o platbu prijemcovi pomoci nenavratny fiirey prispevok v celkovej vysSke
316 012,00 EURCo predstavuje 49,84% z celkovych opravnenych vydavR.

(3) Nenavratny finatny prispevok poskytnuty na zaklade tejto Zmluvyegonicovi pomoci sa
sklada:

a) zprispevku z FM EHP 158 006,00 EUR (24,92% z nextAgho finatiného
prispevku),
b) z prispevku z NFM 158 006,00 EUR (24,92% z nenéetad finakného prispevku).

(4) Prijemca pomaoci je povinny k poskytnutej vySke neatného finatiného prispevku z FM

EHP a NFM poskytntllz vlastnych zdrojov sumu 318 040,00 EUR (50,16@&&lkovych
opravnenych vydavkov).
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(5) Vzajomny pomer medzi prostriedkami FM EHP/NFM astutgymi zdrojmi prijemcu
pomoci na celkovych opravnenych vydavkoch je mhmslay: 24,92%/ 24,92%/50,16%.

(6) Pomery medzi prostriedkami FM EHP a NFM stanoven@nvo ¢lanku musia by
dodrzané pri kazdej platbe prijemcovi pomaoci.

(7) Konetnd vySka nenavratného finamého prispevku sa &ir na zaklade skutoe
vynaloZzenych opravnenych vydavkov, ktoré suvisiaatizaciou individualneho projektu,
avSak celkova vySka nenavratného fire@ho prispevku uvedena v ods. 2 tobiénku
nesmie by prekraena.

(8) Celkovd suma nenévratného fidagho prispevku nesmie presiatinuySku pomoci
a intenzitu pomoci stanovenu Schémou Statnej pamoci

Clanok VIII
Uéet prijemcu pomoci
(1) UV SR — NKB prostrednictvom platobného organu zpb#zposkytnutie nenavratného
finanéného prispevku prijemcovi pomoci bezhotovostne mjg@rpcom pomoci stanoveny
bankovy @et (d’alej len ,0sobitny Get*) vedeny v banke marodnej mene

Nazov W&tu: IMET, a.s.
Banka: Tdbanka, a.s.
Cislo (ttu (vratane pretislia): 2621224700
Kéd banky: 1100

v

(2) Prijemca pomoci je povinny udrZiav@sobitny det otvoreny a nesmie ho zri&z do
doby uplného finatného vyrovnania individualneho projektu.

(3) Prijemca pomoci vyuZzivajuci systém refundacie jelywpovinny prijima& prostriedky
predplatenia wené na financovanie individualneho projektu na fgedesobitny det
zriadeny pre individualny projekt.

(4) Vlastné zdroje prijemcu pomoci mézu prechd&dzz tento osobitnycét.

(5) Prijemca pomoci mo6Ze realizavéhrady opravnenych vydavkov aj z inyaktay, ktorymi
disponuje, pri dodrzani podmienky existencie osahib @tu na prijem prostriedkov
predplatenia. Prijemca pomoci je povinny pisomneao®r’ UV SR — NKB identifikéciu
takychto @tov.

(6) Vydavky nesmu byhradené z &tov zriadenych na realizaciu inych programov zaitra)
pomaoci.

(7) Vynosy vzniknuté nadie prijemcu pomoci su prijmom prijemcu pomaoci.

Clanok I1X
Platby

(1) UV SR — NKB prostrednictvom platobného organu zpb&zposkytnutie nenavratného
finanéného prispevkudalej aj ,platba®) systémom refundacie zo zdrojoedplatenia
prostriedkov FM EHP a NFM na zaklade Ziadosti amefciu, predloZzenej prijemcom
pomoci na predpisanom formulari. Kazda platba jgemicovi pomoci realizovana
pomerne za prostriedky FM EHP a NFM v pomere s@nath na individuélny projekt, t.
J. do vysky stanovenej &l. VII. ods. 2 tejto Zmluvy, vyjadrenej v percenttde celkovych
opravnenych vydavkov.

(2) Prijemca pomoci predklada Ziado refundaciu v narodnej mene za reportovacie
(ztovacie) obdobie ako to vyplyva z aktualneho Plégalizacie projektu, g@s ktorych
realizoval vydavky, ato vlehote 10 pracovnych dpd skoweni predmetného
z(tovacieho obdobia. Ziado® refundaciu musi iy stlade s Planom realizacie projektu
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a prilemca pomoci ju vyhotovuje v dvoch origindlpghricom jeden original zostava
u prijemcu pomoci a druhy predklada UV SR — NKB.

(3) Prijemca pomoci predklada spolu so Ziadoso refundaciu priebezni spravu o projekte
(dalej len ,PIR*) za prislusné obdobie &toévné doklady potvrdzujuce realizaciu
vydavkov dodavat®mm/zhotovitéom - minimalne jeden rovnopis originalu faktaryjpor
dokladu rovnocennej dékaznej hodnoty a vypisu kbaého @tu (original alebo overenu
kopiu s odtldkom peiatky a podpisom Statutarneho organu prijemcu pdmazalsi
rovnopis originalu faktary, prip. dokladu rovnoceprddkaznej hodnoty si ponechava
prijemca pomoci. V pripade, Ze povaha tohto doklagwmo#uje vyhotovi’ viac
rovnopisov originalov (napr. pokladmy blok), prijemca pomoci predklada overenu kopiu
s odtl&kom peiiatky a podpisom Statutarneho organu prijemcu pamoc

(4) Prijemca pomoci predklada Zziadoso refundaciu a PIR zakazdé predchadzajuce
reportovacie obdobie, ato aj v pripade, ak v petdom obdobi realizoval vydavky
vo vyske 0 EUR, ptiom PIR znie na sumu 0 EUR.

(5) Ak prijemca pomoci v ramci uvedenej lehoty 10 pragyeh dni po sko¥eni zi&tovacieho
obdobia nedisponuje origindlom aktualnej PIR, pmedlUV SR — NKB Ziadas
o refundaciu, ako aj vSetky poZzadované dokumen&yawme priloh vyplyvajucich z tejto
Zmluvy a z aktualnej Pritky bez PIR. UV SR — NKB v taktom pripade po overeni
vSetkych dokumentov pozastavi scfosxganie Ziadosti o refundaciu az do doby, kedy
prijemca pomoci predlozi original PIR v papieroapglektronickej forme. UV SR — NKB
zaroven poziada UFM o zléenie aktudlneho a nasledného reportovacieho obdobia
uvedeného v Plane realizacie projektu, ¢c@m pokr&uje v procese schiiavania
predloZzenej Ziadosti o refundaciu. Ak prijemca pommema formular PIR pre predmetné
zWEtovacie obdobie k dispozicii ani k poslednémiu dkalendarneho mesiac#alSieho
reportovacieho obdobia, UV SR — NKB poziada UFM li@enie nezétovaného
a nasledného reportovacieho obdobia uvedenéhane Rdalizacie projektu.

(6) Po prijati Ziadosti o refundaciu vykond UV SR — NK®erenie tejto ziadosti, ktoré
zahnuje administrativne overenie prijatych dokumentow mipade potreby overenie na
mieste. Administrativne overenie pozostava z ovardormalnej a vecnej spravnosti
Ziadosti o refundéaciu. V rdmci overenia formalngyasnosti UV SR — NKB v lehote
10 pracovnych dni odond dor@enia ziadosti o refundaciu na sekretariat UV SRKBN
overi pravdivos, kompletnog a spravnas vyplnenia Ziadosti o refundaciu. V pripade
formalnych nedostatkov vyzve prijemcu pomoci, ablehote do 5 pracovnych dni
pracovnych dni ziad@so refundaciu doplnil. V pripade zavaznych ned@statalebo
nedoplnenia pozadovanych Udajov v stanovedase, ziadaszamietne. UV SR — NKB
informuje prijemcu pomoci o zamietnuti do 30 pratmh dni odo tla zaregistrovania
Ziadosti o refundéciu.

(7) UV SR — NKB v lehote 30 pracovnych dni oditaddorigenia Uplnej Ziadosti o refundaciu
na sekretariat UV SR — NKB vykona overenie v stlsdeuto Zmluvou, piom postupuje
v zmysle platného interného manualu. Overenie garasz administrativneho overenia
prijatych dokumentov a v pripade potreby z overeianieste u prijemcu pomoci. UV SR
— NKB overuje, ¢i OOV z polfadu planu vydavkov a schvaleného staterpania
zodpoveda Planu realizacie projektu, resp. do akejy a z akych dévodov sa odliSuje od
planovanych vydavkov. UV SR — NKB néasledne overtijsa pozadovana suma v Ziadosti
o platbu zhoduje so sumou &dvanou v PIR a so sumou vyplyvajacou z priloZzenych
dokladov.

(8) UV SR — NKB nésledne ziadbs refundaciu:

» schvali;
e schvali v znizenej sume;
* pozastavi schvavanie Ziadosti;

12



SK0067

e zamietne.

(9) UV SR — NKB v lehote 30 pracovnych dni oddaddor@enia Gplnej Ziadosti o platbu
registruje Ziadadv systéme ISUF, pfom pouZzije datum registracie Ziadosti na sekrd&aria
UV SR — NKB.

(10) V pripade, ak prijemcovi pomoci vznikol narok naplatenie platby, UV SR — NKB
prostrednictvom platobného organu zabézpgaslanie platobného prikazu na nenavratny
finanény prispevok, resp. jehsas’ Statnej pokladnici do 50 pracovnych dni odtad
dorwienia Uplnej ziadosti o platbu na UV SR — NKB. Zai d®rutenia Uplnej Ziadosti
o platbu sa povazuje learegistrovania uplnej ziadosti o platbu na UV-SRKB.

(11) V pripade, ak UV SR — NKB neschvalil PIR vo vy3keravnenych vydavkov
deklarovanych prijemcom pomoci, prijemca pomociauprysku opravnenych vydavkov
v zmysle zisteni UV SR — NKB. Prijemca pomoci ndsi v lehote 5 pracovnych dni
od dor&enia informacie od UV SR — NKB o zniZeni, resp. mamuti PIR predklada
upraven( PIR v elektronickej a papierovej formesakretariat UV SR — NKB. Lehota UV
SR — NKB na spracovanie a schvalenie PIR uprav@mggmcom pomoci sa rovha
5 pracovnym tlom od predloZenia upravenej PIR na sekretariat BV-NKB. UV SR —
NKB v lehote 5 pracovnych dni odéa doréenia PIR vykona overenie:

e ¢istv PIR uvedené len vydavky, u ktorych uz prébdéihaniné aj vecné plnenie,

e & st vPIR uvedené len vydavky vzmysle overenia BR — NKB, resp.
certifikatného overenia,

» i su predlozZené vypisy z osobitnéhtiwipreukazujuce uhradu vydavkov,

« ¢ st vPIR vyplnené vetky Udaje, ktoré je prijenpzamoci povinny vypiat
v zmysle tejto Zmluvy.

(12) Vydavok, ktory nebol prijemcom pomoci deklarovanfPfR za zdtovacie obdobie,
v ktorom bol uhradeny, méZze prijemca pomoci zahiohul PIR za reportovacie obdobie, v
ktorom je tento vydavok na zaklade podpornej dokudme v zmysle tejto Zmluvy
a aktualnej Prirky pre konéného prijimatéa/prijemcu pomoci/sprostredkovide
blokového grantu z Fingného mechanizmu EHP a Nérskeho fieradho mechanizmu
mozné zdtova’ a deklarové UFM. Prijemca pomoci zaroktev sprievodnom liste uvedie
dovody, préo je tento vydavok dodatne ztovany v reportovacom obdobi aktualnej
PIR.

(13) Postup poth bodov 1. — 12. sa uptafje do momentu dosiahnutia 100 % NFP v rdmci
individualneho projektu, tzn. kumulativhe suma pasutych platieb nesmie presiahhu
100 % z NFP.

(14) Po ukoreni individualneho projektu prijemca pomoci predidaUVv SR — NKB
Spravu o ukogeni projektu {'alej len ,PCR").

(15) Prijemca pomoci predklada PCR na UV SR — NKB vieh80 pracovnych dni
odo dia, kedy mu UV SR — NKB postapil elektronickii verzformulara PCR.
V odévodnenych pripadoch je mozné tato lehotu fiecha 2 kalendarne mesiace od
ukonenia opravnenej doby realizacie individualneho gitj.

(16) UV SR — NKB vykonéa overenie formalnej spravnostifP@atane priloh, a to v lehote
10 pracovnych dni odond jej dorgenia. UV SR — NKB v pripade nedostatkov
vyplyvajucich z overenia formalnej spravnosti vyzwgjemcu pomoci pisomnou formou
k doplneniu PCR a v pripade zavaznych nedostathkeloanedoplnenia pozadovanych
Gdajov v stanovenomiase PCR zamietne. Ak bude PCR vratane priloh vyttedd ako
uplna, lehoty vyplyvajice pre UV SR — NKB safiaju odo da, kedy bola PCR dotana
na sekretariat UV SR — NKB.

(17) UV SR — NKB v lehote 30 pracovnych dni od dmmia PCR overi vecnu realizaciu
individualneho projektu a zrealizovanie deklarova@nyydavkov na zaklade PCRialSich
priloh, pripadne overenim na mieste u prijemcu mntv SR — NKB nasledne PCR:
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» schvali;

» schvali v zniZzenej sume;

e pozastavi sch¥avanie PCR,;
e zamietne.

(18) UV SR — NKB v lehote 30 pracovnych dni odvaddor&enia PCR na sekretariat UV
SR — NKB zaregistruje PCR v systéme ISUF,¢am pouzije datum dodenia
na sekretariat UV SR — NKB.

(19) V pripade, ak UV SR — NKB schvali PCR v zniZzenejnsuprijemca pomoci upravi
vysku opravnenych vydavkov v zmysle zisteni UV SRKB. Prijemca pomoci nasledne
v lehote 5 pracovnych dni od déamia informéacie od UV SR — NKB o znizeni PCR,
predklada upravenil PCR v elektronickej a papiertaje na sekretariat UV SR — NKB.
Lehota UV SR — NKB na spracovanie a schvélenie RGRvenej prijemcom pomoci sa
rovna 5 pracovnymitm od dordenia upravenej PCR na sekretariat UV SR — NKB. UV
SR — NKB v lehote 5 pracovnych dni od@addoréenia PCR vykona jej overenie.

(20) V pripade, ak néasledne UFM neschvali PCR, respv&clPCR v zniZzenej sume,
prijemca pomoci individualneho projektu je povinmati NFP alebo jeh@as’ v zmysle
¢lanku Xl ods.1 pism. f) tejto Zmluvy.

Clanok X
Pozastavenie vyplacania nenavratného fin&ného prispevku

(1) UV SR - NKB mdze pozastavivyplacanie nenavratného finarého prispevku v pripade,
ak:

a) v pripade, ak UV SR — NKB dospeje k zaveru, zgemca pomoci porusil
ustanovenia tejto Zmluvy, legislativu Slovenskepuialiky, predpisy vydané UFM,
usmernenia a pritkly UV SR - NKB, usmernenia MF SR - PO alebo ledisla
Eurdpskych spolkenstiev,

b) nastane takd zasadna zmena okolnosti, ktora oviphmravnenog doveryhodnag
resp. schopndsprijemcu pomoci ndialej realizové IP,

c) realizacia alebo pokrok dosiahnuty v IP nezodpoNeBéanu realizacie projektu alebo
nie su v sulade s touto Zmluvou,

d) prijemca pomoci neposkytol spravy uvederieé W tejto Zmluvy alebo akékivek iné
poZadované informécie alebo ak tieto spravy nealjgalpiné a pravdivé informécie,

e) prijemca pomoci obmedzuje pristup pozadovanyadid XIV a XV tejto Zmluvy,

f) Uctovnictvo IP nie je vedené v sulade so zakorodB1/2002 Z. z. v zneni neskorsich
predpisov a v sulade s touto Zmluvou,

g) v priebehu realizacie IP bola identifikovand nemnaes’ a nedosSlo k prijatiu
napravnych opatreni smerujlcich k odstraneniu mealosti, resp. k finamému
vysporiadaniu nezrovnalosti,

h) sa dozvie o akomKeek nespravnom vyklade skdtwsti v akejktivek informacii
poskytnutej prijemcom pomoci alebo v jeho mafwema priamy alebo nepriamy vplyv
na realizaciu tejto Zmluvy,

i) prijemca pomoci prestane spéged definiciu malého a stredného podnikatecenu
Nariadenim komisie (ESE. 800/2008 o vyhlaseni ditych kategoérii pomoci za
zlucitel'né so spolénym trhom,

J) doSlo k akémukivek inému poruSeniu ustanovefiainkov tejto Zmluvy prijemcom
pomoci.

(2) UV SR — NKB pozastavi vyplacanie, ak sa naplniat@kwsti uvedené v ods. 1 tohto
¢lanku Zmluvy a prijemca pomoci neprijal potrebngaeayhnutné opatrenia, neodstranil
tieto nedostatky a nezabranil stratam poskytovampyoktriedkov.

14



SK0067

(3) Prijemca pomoci méze kedylkaek predlozi dokumenty alebo iné dékazy preukazujuce,
Ze skut@nosti nariSajuce podmienky gadodseku 1 toht@lanku Zmluvy uz neplatia
alebo neod6vatlji pozastavenie vyplacania, a pisomne pofiatddy SR — NKB
0 obnovenie vyplacania finanych prostriedkov.

(4) Ak UV SR — NKB zisti, ze podmienky opisané v odsgkohtoclanku Zmluvy uz neplatia
alebo neoddvatlju pozastavenie vyplacania, zruSi pozastavenitugpia.

Clanok XI
Vratenie verejnych prostriedkov od prijemcu pomoci

(1) Prijemca pomoci je povinny vrétposkytnuty NFP alebo jehiag’, ktory UV SR — NKB
poskytol prijemcovi pomoci a to v nasledovnyclppdoch:

a) prijemca pomoci newerpal poskytnuty NFP alebo jehéag’ na zaklade
Zmluvy o poskytnuti NFP;

b) prijemcovi pomoci bol poskytnuty NFP alebo jetax’ z titulu mylnej platby;

c) prijemca pomoci poruSil povinnosti stanovené \oteffmluve a poruSenie
povinnosti znamena porusenie figag] discipliny v zmysle § 31 ods. 1 pism.
a), b), c), d) zakon&. 523/2004 Z.z. orozgtovych pravidlach verejnej
spravy a o zmene a doplneni niektorych zakonovemizneskorsich pravnych
predpisov;

d) ak to ugi UV SR — NKB, prijemca pomoci vrati poskytnuté siriedky NFM,
ak prijemca pomoci poruSil ustanovenia vSeobecnedzzgych pravnych
predpisov SR alebo ES alebo povinnosti stanovee@ior Zmluve (najma vznik
nezrovnalosti) a poruSenie povinnosti znamena n~eatos a nejde
o poruSenie finamej discipliny potla pism. c) tohto odseku; adom
na skuténog’, Ze spdsobenie nezrovnalosti zo strany prijemcmgod sa
povazuje za také poruSenie podmienok poskytnuti®,Nd-ktorym sa spaja
povinnos' vratenia NFP alebo jehgasti, v pripade, ak prijemca pomoci takyto
NFP alebo jeh@ag’ nevrati postupom stanovenym v odsekoch 2 az 5 kad
na toto porusenie podmienok tejto Zmluvy aplikbustanovenie druhej vety 8§
31 ods. 7 zdkon& 523/2004 Z. z. o rozgtovych pravidlach verejnej spravy a
0 zmene a doplneni niektorych zakonov v zneni néskto predpisov,

e) prijemca pomoci pias realizacie individualneho projektu vykazal prije
vytvoreny z individualneho projektu a s tym suvsivinnog vratenia tohto
prijmu v zmysle Podrobnych ustanoveni o opravnéngstavkov, alikvotny
podiel prostriedkov preplatenia zo Statneho rémpge prijmom osobitného
U¢tu MF SR a tieto prostriedky je mozné wyzna d’alSie financovanie
individualnych projektov alebo blokovych grantov,

f) inych, ak na zaklade tejto Zmluvy vyplyva povintiggijemcovi pomoci vrafi
verejné prostriedky.

(2) V jednotlivych pripadoch vratenia NFP alebo jetasti uvedenych v odseku 1, okrem
pism. e), UVSR — NKB zasle prijemcovi pomabiadog’ o vratenie finanénych
prostriedkov na aktualne predpisanom formulari, ktory je stamgv usmernenim
platobného organu, aby odviedol NFP alebo j&h® v lehote do 15 pracovnych dni odo
diha dorwenia tejto Ziadosti. V ziadosti UV SR — NKB oznéprijemcovi pomoci, aku
¢ag’ poskytnutého finatného prispevku je povinny odvies ¢leneni podla zdrojov
v zmysle¢lanku¢l. VII ods. 3 tejto Zmluvy a zaroweurdi ¢isla (Etov, na ktoré je prijemca
pomoci povinny odviesuvedené prostriedky. V pripade vzniku povinnosditenia prijmu
pod’a ods. 1 pism. e) tohtdanku je prijemca pomoci povinny vratprijem na det
a spdésobom denym UV SR — NKB do 20. januara roku nasledujicedaoku, v ktorom

15



SK0067

bol prijem vytvoreny. V pripade, Ze prijemca pomodjem riadne adas nevrati, UV SR
— NKB bude postupovarovnako ako v pripade povinnosti vratenia NFP @lgho ¢asti
vzniknutej poda ods. 1 pism. a) az ) d) a f) tolitanku.

(3) Prijemca pomoci je povinny v lehote do 7 pracovngich odo da uskuténenia platby
oznami UV SR — NKB vratenie verejnych prostriedkov na dwisanom formulari,
stanovenom usmernenim platobného organu. Prilolzm&neenia o vrateni finanych
prostriedkov je vypis z bankovéheéta dokumentujuci realizaciu uskéteenej platby.

(4) Ak prijemca pomoci v stanovenej lehote neodvedi® Mfebo jeh@ad’ urceny v Ziadosti
o vratenie finatnych prostriedkov, UV SR — NKB oznami porusenieafimej discipliny
prislusnej sprave fingnej kontroly ako podnet na &tie spravneho konania.

(5) Prijemca pomoci je povinny vrétiNFP alebo jehotag’ na &ty uvedené v Ziadosti
o vratenie finatnych prostriedkov, resp. pravoplatnom rozhodnusipravnom konani,
s pouzitim identifikatorov platieb.

(6) Odvod, penale a pokuta za porusenie fémap discipliny pri nakladani s prostriedkami
FM EHP a NFM pravnickou osobou alebo fyzickou 0soba prijmom prislusného druhu
rozpaitu verejnej spravy, z ktorého boli poskytnuté, s prijmom Statneho rozfto.
Tieto prostriedky su vratené na prislusig/ &pravy finadgnej kontroly.

(7)V pripade, ak povinndgs vratenia finatnych prostriedkov je @ena v prospech
mimorozp@tového &tu MF SR pre nezrovnalosti, UV SR — NKB zasiela ik6piadosti
o vratenie finatnych prostriedkov MF SR - PO.

Clanok XIl
Osobitné ustanovenia o zadavani zadkaziek

(1) Prijemca pomoci je povinny uzatv@ramluvy na zabezgenie dodavok tovarov, sluzieb
a stavebnych prac tak ako su uvedené v Planedaesdiprojektu, ktory tvori priloh&i4
tejto Zmluvy, v sulade s § 281 anasl. zak@&na13/1991 Zb. Obchodny zéakonnik
v zneni neskorSich predpisov, a teda poua zabezp®nie dodavok tovarov, sluzieb a
stavebnych prac Obchodnu verejniiigsil

(2) Prijemca pomoci je povinny postupdv@od’a ods. 1 tohtoclanku v pripadoch ak
predpokladana hodnota jednotlivych samostatnychavukl tovarov alebo sluzieb je
vySSia ako 30 000 EUR a hodnota stavebnych pragSfa ako 120 000 EUR.

(3) V pripadoch, kde predpokladana hodnota tovaru ghelstytnutia sluzby je od 4 979,00
EUR do 30 000,00 EUR vratane, prijemca pomoci vgkprieskum trhu s minimalne 3
cenovymi ponukami realizovanymi pisomnou formou.n@& ponuka musi oy
podpisana Statutarnym organom subjektu, ktory @dkiada. Na dodanie tovaru alebo
poskytnutie sluzby v uvedenej hodnote sa vyZadugompna zmluva potvrdzujica
zmluvny vz'ah. V pripadoch, kde predpokladanad hodnota stawdbmpyac je od 16
596,00 EUR do 120 000,00 EUR vratane, prijemca pomgkona prieskum trhu
s minimalne 3 cenovymi ponukami realizovanymi pisom formou. Na dodanie
stavebnej prace v uvedenej hodnote sa vyZadujenpgs@mluva potvrdzujuca zmluvny
vztah.

(4) Predpokladana hodnota zakazky séuje ako cena bez dane z pridanej hodnotyopmi
predpokladana hodnota zakazky musi tBalna.

(5) Prijemca pomoci zabezfiepatas procesu zadavania zékaziek, uzatvarania a plneni
zmllv dodrziavanie najvySSich etickych noriem aezgigi uplafiovanie primeranych
a innych prostriedkov na zabranenie nezdkonnych dtebapinych praktik. Nesmu sa
prijimat’ Ziadne ponuky, dary, platby alebo vyhody, ktoréshyykladali alebo mohli by
sa vyklad& priamo alebo nepriamo ako nezakonné alebo Kowippraktiky, napr.
nabadanie na zadanie zadkazky alebo odmenaledo nabadanie na uzavretie zmluvy
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alebo odmena 2a Prijemca pomoci nesmie poskytnineopravnené priame alebo
nepriame vyhody sebe alebo inej osobe, s ktorow peibuzenskom alebo obdobnom
vztahu a nesmie svojimi vlastnymi zaujmami ohtozaujmy krajin EZVO/No6rskeho
krélovstva.

Prijemca pomoci zabezfie Ze zadznamy o zadani zdkaziek a uzavreti zml@ardavuju
minimalne po dobu 10 rokov od uksmmmia IP ana poziadanie sa poskytna
ktorémukd'vek subjektu opravnenému na vykon kontroly [f@otéjto Zmluvy a pravnych
predpisov SR.

Clanok Xl
Oznamovanie nezrovnalosti

Prijemca pomoci je povinny je povinny efektivnecass vySetti a vyrieSt akékd'vek
podozrenia z podvodov a nezrovnalosti a vSetkykdzané pripady podvodov. Prijemca
pomoci je povinny bezodkladne informavelV SR — NKB a v kopii MF SR — PO a
sekciu auditu a kontroly Ministerstva financii Sémskej republiky o vSetkych
podozreniach a preukazanych pripadoch podvodowvzi@vialosti ako aj o vSetkych
prijatych napravnych opatreniach smerujucich k m@a&niu nezrovnalosti, resp. k
financnému vysporiadaniu nezrovnalosti.

Prijemca pomoci je pri oznamovani nezrovnalostvirpty postupové pod’a platného
usmernenia k nezrovnalostiam vydaného MF SR - PQ@od&a Prirgky

k nezrovnalostiam vydanej UFM.

Clanok XIV
Kontrola a audit vykonavané Slovenskou republikou

UV SR - NKB adalsie kompetentné organy Slovenskej republiky nooujti realizaciu
IP. Prijemca pomoci bezodkladne poskytne UV SR -BNtkékdvek spravy z kontroly
a auditu IP vykonanych prislusnymi organmi Slovepns&publiky.

Opravneni zamestnanci povereni vykonom kontroly su:

a) povereni zamestnanci UV SR - NKB, MF SR - PO, N&$igho kontrolného dradu
Slovenskej republiky, prislusnej spravy figarj kontroly,

b) zamestnanci povereni kontrolnym organom na kontrékrpania finatnych
prostriedkov z verejnych zdrojov v zmysle zakangb23/2004 Z. z. o rozgtovych
pravidlach verejnej spravy a o zmene a doplnerkitoigch zakonov v zneni neskorSich
predpisov a v zmysle zakoda502/2001 Z. z. o finamej kontrole a vnutornom audite
a 0 zmene a doplneni niektorych zakonov v znerkarégh predpisov,

c) osoby prizvané kontrolnymi organmi uvedenymi v pistnaz c) toht@lanku Zmluvy
v sulade s prislusnymi predpismi.

Prilemca pomoci sa zavazuje, Zze umozni vykon kbntmo strany opravnenych

zamestnancov poverenych vykonom kontroly v zmysislysnych predpisov UV SR -

NKB a predpisov Slovenskej republiky (zakén 502/2001 Z. z. o finamej kontrole

avnutornom audite aozmene a doplneni niektoryg@konov v zneni neskorSich

predpisov), aZe bude ako kontrolovany subjekt \prkone kontroly riadne pl&i
povinnosti, ktoré mu vyplyvaju z uvedenych predpistNajma je povinny umoZzZtii
vykonanie kontroly pouzitia nenavratného fitaého prispevku a preukazapravnenod
vynaloZenych vydavkov a dodrZzanie podmienok poskiannenavratného finaného
prispevku. Prijemca pomoci je povinny vyttoriopravnenym zamestnancom
vykonavajucim kontrolu primerané podmienky na rednw¢asné vykonanie kontroly na
mieste ako i dokumentov, riadne predio$etky vyZiadané informacie a listiny tykajuce
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sa najmé realizdcie individualneho projektu, stgelmo rozpracovanosti, pouZitia
nenavratného finamého prispevku a poskythim bezodkladne potrebna@anog’, ktoru

su od neho opravneni pozadtwazmysle vSeobecne zavaznych predpisov o hospuidare
s verejnymi prostriedkami.

(4) Zamestnanci UV SR — NKB, Ministerstva financii Séogkej republiky, MF SR — PO,
NKU povereni vykonom kontroly st opravneni kedikek vykona u prijemcu pomoci
kontrolu v3etkych dokumentov, ktoré suvisia so stdrwym IP, ako aj vecnu kontrolu
realizacie IP. Zamestnanci povereni vykonom kowtrohju p@&as trvania realizacie IP a
10 rokov po jeho ukafeni pristup ku vSetkym dokumentom prijemcu pomsiavjsiacich
s vydavkami na realizaciu IP a plnenim povinnostl’p tejto Zmluvy.

(5) Prijemca pomoci je povinny pri kontrole vykonavar@pravnenymi zamestnancami
predlozt’ originaly tych dokumentov, na kontrolu ktorych g@mestnanci povereni
vykonom kontroly opravneni (napr. doklady preukéesj fyzicky sulad individualneho
projektu, @tovné a finatné doklady a pod.).

(6) Prijemca pomoci je povinny poskythpoZzadované informacie, dokladd@vsvojucinnog’

a umoznf vstup opravnenym zamestnancom poverenym vykonartrddg do objektov a
na pozemky suvisiace s individualnym projektom Zalam kontroly plnenia podmienok
tejto Zmluvy.

(7) Ustanoveniami toht@lanku nie st dotknut&alSie ustanovenia osobitnych predpisov o
kontrole hospodarenia s verejnymi prostriedkamp(npaod’a zakonas. 39/1993 Z. z. o
NajvysSom kontrolnom Urade Slovenskej republikynerd neskorSich predpisov, zdkona
¢. 440/2000 Z. z. o spravach firgrej kontroly v zneni neskorSich predpisov).

Clanok XV
Kontrola a audit vykonavané Vyborom pre Finantny mechanizmus EHP , Ministerstvom
zahraniénych veci Norskeho kr&ovstva, Uradom nérskeho generalneho auditora a
Radou auditorov EZVO

(1) Prijemca pomoci je povinny umoZnVFM a/alebo MZV NK monitorovéa realizaciu
a pokrok dosiahnuty v IP, aby sa uistilo, Ze realany IP je v sulade s touto Zmluvou
a Dohodami o poskytnuti grantu. VFM a/alebo MZV M#dZe ustanovi zastupcu pre
monitorovanie, aby vykonal monitorovanie v jeho men

(2) Prijemca pomoci je povinny umoZnVFM a/alebo MZV NK kedyktvek zorganizova
svoje vlastné audity a inSpekcie IP na vSetkycbviaattnych miestach a v plnom rozsahu.

(3) Prijemca pomoci je povinny umo¥nUradu norskeho generalneho auditora a/alebo Rade
auditorov EZVO kedykivek uskuténit’ audity IP na vSetkych relevantnych miestach
a urovniach.

(4) Prijemca pomoci zabezfie ze VFM/MZV NK a UFM alebo ktokivek s mandatom
vykonava ulohy v ich mene a Urad nérskeho generalneho aadét/alebo Rada auditorov
EZVO maju na pozZiadanie okamzity, dplny a neobmedzeristup ku vSetkym
informaciam, dokumentom, osobam, miestam a zariadenc¢i verejnym alebo
sukromnym, ktoré su relevantné pre realizaciu t8ftduvy. Na takyto pristup sa tahuju
aplikovaté&né obmedzenia v ramci legislativy Slovenskej rejgybl

(5) Prijemca pomoci je povinny na poZiadanie zabé&rpeysSSie uvedenym opravnenym
z&stupcom stinnog’ relevantnych pracovnikov a poskytnutie potrebrospci.

(6) Externé monitorovanie a audit uvadzané v toltmku Ziadnym spdsobom nezbavuju
prijemcu pomoci a subjekty poverené vykonom kogtpmd’a ¢l. XIV tejto Zmluvy ich
povinnosti tykajacich sa monitorovania IP, fidaaj kontroly a auditu.
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Clanok XVI
Publicita

(1) Pri vSetkych aktivitach vykonavanych v savislostiealizaciou IP je prijemca pomoci
povinny pouzivé logh FM EHP/NFM a zrefee, jasne &itatelne oznam, Ze sa na
financovani projektu, ktory je predmetom tejto Zmyu spolupodiéaju krajiny
EZVO/Norske kréovstvo, a to v nasledujucom zneni: ,Tento projekspolufinancovany
z Finartného mechanizmu EHP a Norskeho figtragho mechanizmu®

(2) Prijemca pomoci je povinny v oblasti informovanoatpublicity postupovav sulade s
Pravidlami pre publicitu.

(3) UV SR — NKB poskytne prijemcovi pomoci logo FM EMEM v elektronickej forme na
e-mailovu adresu, uvedenu prijemcom pomadi XXIl ods. 1 pism. b) tejto Zmluvy.

) Clanok XvII
U¢tovnictvo prijemcu pomoci

(1) Prijemca pomoci sa zavazuje vramci svojhgownictva vedeného péa zakonac.
431/2002 Z. z. odiovnictve v zneni neskorSich predpisov osobitne lytoky
zaznamenava vSetky skutonosti, ktoré su predmetomctdvnictva, vo vEahu Kk
individualnemu projektu, zdrojom financovania, dooh platieb a ostatnym potrebam
finanéného riadenia. O sp6sobe vedenitounictva vo vEahu k individualnemu projektu,
najma o sustave, v ktorej je veden#otnictvo, o tvorbe a vedeni analytickycbtav a
analytickej evidencie vyhotovuje prijempamoci pisomné zaznamy. Prijemca pomoci nie
je povinny v @tovnictve osobitne analyticky zaznamenavaleneni podla kdédov zdroja
jednotlivé opravnené vydavky, ak takéto povirthnevyplyva z osobitnych predpisov.

(2) Prijemca pomoci, ktory je ¢ovnou jednotkou pdé zakonac. 431/2002 Z. z. o
Gctovnictve v zneni neskorSich predpiso¥tuie o skutdnostiach tykajacich sa
individualneho projektu v:

a) analytickej evidencii a na analytickyckétach v ¢leneni podla jednotlivych
individualnych projektov, akdiuje v sustave podvojnéh@tavnictva;

b) d¢tovnych knihach pdé 8§ 15 zakona. 431/2002 Z. z. o diovnictve v zneni
neskorsich predpisov so slovnym d&aselnym ozn&nim individualneho
projektu v &tovnych zapisoch, akétuje v sustave jednoduchéhéavnictva.

(3) Prijemca pomoci, ktory nie je¢tovnou jednotkou pd@h zakonac. 431/2002 Z. z. o
Gctovnictve v zneni neskorSich predpisov sa zavazeg evidenciu majetku, zavazkov,
prijmov a vydavkov (8 2 ods. 4 zakotiad31/2002 Z. z. odiovnictve v zneni neskorsich
predpisov) tykajdcich sa individualneho projektutstovnych knihdch pouZivanych v
jednoduchom &tovnictve so slovnym &iselnym ozn&enim projektu pri zapisoch v nich.

(4) Zaznamy v dtovnictve musia umoztiimonitorovanie finatného pokroku dosiahnutého
pri realizacii individualneho projektu, vytvdérzaklad pre narokovanie platieb &akgit
proces overovania a kontroly vydavkov zo stranyaogy splnomocnenych v tejto Zmluve.

(5) Prijemca pomoci sa zavézuje predkiat®/ SR - NKB a MF SR - PO informécie a Gdaje z
Gétovnictva spoésobom &éenym UV SR — NKB a/alebo MF SR - PO a v ninemom
rozsahu, Struktare a termine, ak o ne UV SR - NiéBp. MF SR - PO poziada.

(6) Prijemca pomoci sa zavazuje uchouawa ochraaova’ (¢tovnu dokumentéciu vratane
pisomnych zaznamov o spdsobe vedetitavinictva vo vZahu k individualnemu projektu
alebo evidenciu pdad odseku 3 a podpornid dokumentaciu suvisiacu ithdilnym
projektom v sulade so zakonoth 431/2002 Z. z. o diovnictve v zneni neskorSich
predpisov minimalne 10 rokov od schvalenia Spraukarteni projektu (PCR).
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Clanok XVIiI
Zodpovednog’ za porusenie Zmluvy

(1) V pripade, ak prijemca pomoci porusi ktorllkek povinnos, ku ktorej sa zaviazal pta

tejto Zmluvy, je UV SR bez dladu na zavaznégporusenia Zmluvy opravneny odsttipi

od tejto Zmluvy v zmysle ods. 8 toh#tanku Zmluvy. V pripade, ak UV SR neodstupi od

Zmluvy, je opravneny pdea vlastného uvazenia postupéva

a) pod’a ods. 2 tohtoclanku Zmluvy, ak dbjde k zaveru, Ze okolnosti a &nos$
porusenia povinnosti neodovinge odstupenie od Zmluvy,

b) pod’a ods. 3 tohtotlanku Zmluvy, ak dbjde k zaveru, Ze okolnosti a &nos$
porusenia povinnosti neodévigle odstupenie od Zmluvy, Ze v danom pripade @ie |
mozné alebo delné postupouwd pod’a pism. a) tohtallanku Zmluvy, a porusenie
povinnosti znamen& poruSenie fidarj discipliny vzmysle 8§ 31 ods. 1 zékona
¢. 523/2004 Z. z. o rozptovych pravidlach verejnej spravy a o zmene a dagin
niektorych zakonov,

c) pod’a ods. 4 tohta@lanku Zmluvy, ak dbéjde k odévodnenému zaveru, Zeigenim
zmluvnej povinnosti nedoslo k neopravnenému pawztebo zadrZzaniu nendvratného
financného prispevku a viAdom na okolnosti a zavaztioporuSenia povinnosti
post&uje tam uvedeny postup.

(2) UV SR — NKB pisomnou formou vyzve prijemcu pomadiy odstranil zistené nedostatky,

ktoré su prejavom poruSenia Zmluvy, v lehote do @@covnych dni pimiuc diom
dorwenia vyzvy na odstranenie nedostatku prijemcovi gomV pripade, ak prijemca
pomoci svoje povinnosti nesplni a nedostatky neédstani v dodaténej lehote, méze
UV SR - NKB po zvazeni okolnosti a zavaznosti penig Zmluvy postupovapod’a ods.
3 alebo poth ods. 8 toht@lanku Zmluvy. UV SR pri vybere postupu berie do liya;]
Ucelnog’ zvoleného postupu.

(3) UV SR - NKB pisomnou formou oznami prijemcovi poroze porudenie Zmluvy

znamena porusenie finamej discipliny v zmysle 8 31 ods. 1 zakahab23/2004 Z. z. o
rozpaitovych pravidlach verejnej spravy a o zmene a daglmiektorych zakonov v zneni
neskorsich predpisov a vyzve prijemcu pomoci, abyenlol verejné prostriedky, ktorych
sa tyka poruSenidéinarcnej discipliny, do 15 pracovnych dni od d&nia vyzvy. Vo
vyzve UV SR - NKB pisomnou formou oznami prijemicovomoci, aki ¢ag’
poskytnutého nenévratného fikaého prispevku je povinny odvies ¢leneni poda
zdrojov v zmyslegl. VIl ods. 3 tejto Zmluvy a oznamiicisla (Etov, na ktoré je prijemca
pomoci povinny odvigs uvedené prostriedky. Ak prijemca pomoci v staneydahote
neodvedie prostriedky uvedené v prvej vete tohsekd, oznami UV SR - NKB porusenie
financnej discipliny prislusnej sprave finarej kontroly, ktora zéne spravne konanie
a ulozi odvod, penale, pokutu gadoprislusnych ustanoveni 8 31 zakén&23/2004 Z. z.
0 rozp@tovych pravidlach verejnej spravy a o zmene a daplnniektorych zakonov
V zneni neskorSich predpisov.

(4) UV SR - NKB pisomnou formou upozorni prijemcu pomoa zistené nedostatky

a upozorni ho, Ze opakované porusenie zmluvnyclzk@y zo strany prijemcu pomoci
mdbze mé& za nasledok odstupenie od Zmluvy v zmysle odsh®&tlanku Zmluvy.

(5) Vsulade s 8§ 31 zakona 523/2004 Z. z. orozgtovych pravidlach verejnej spravy

a o zmene adoplneni niektorych zakonov je prijempemoci v zakonom stanovenych
pripadoch povinny odviésfinancné prostriedky vo vyske poruSenia fidagrj discipliny
a uhradf penale. Odvod, penale a pokutu za poruSenie dim@rdiscipliny mozno ulogi
do 5 rokov odo tla preukazat®mého zistenia poruSenia finarej discipliny.

(6) Prijemca pomoci berie na vedomie, Ze ladom na povahu nenavratného fiéraého

prispevku poskytnutého na zaklade tejto Zmluvy rigaa prislusny v zmysle zakora
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523/2004 Z. z. o rozgtovych pravidlach verejnej spravy a o zmene a dapglmiektorych
zakonov, t.j. prislusna sprava firdaej kontroly alebo Ministerstvo financii Slovenskej
republiky, opravneny vymakiaod prijemcu pomoci nenavratny firary prispevok aj bez
podnetu UV SR - NKB alebo nad ramec podnetu UV SRKB. Odvod neopravnene
pouzitych alebo zadrZzanych prostriedkov figra@ho prispevku ulozi a vyméha v spravnom
konani prislusna sprava finarej kontroly alebo Ministerstvo financii Slovenskej
republiky (8 31 z&kon&. 523/2004 Z. z. orozgtovych pravidlach verejnej spravy
a 0 zmene a doplneni niektorych zakonov v znerkaréch predpisov).

(7) Za poruSenie zavazkov vyplyvajlcich z tejto Zmlwaynebude povazowgaké porusenie,
pri ktorom plneniu zavézkov zabranili akékek okolnosti zaptinené vySSou mocou,
ktoré vznikli az po podpisani Zmluvy oboma zmluvmystranami.Pojem “vySSia moc”,
tak ako je pouzity v tejto Zmluve, znamena naphaay bezl'udského zavinenia, Strajky
alebo iné priemyselné nepokujgny verejného nepriata, teroristick&iny, vyhlasené a
nevyhlasené vojny, blokady, vzbury, povstania, épid, zosuvy poédy, zemetrasenia,
barky, zasahy bleskom, zaplavy, povodne, zosuvy giddad’och, olgianske nepokoje,
vybuchy a iné podobné nepredvidai® udalosti, ktoré sa vymykaju kontrole a ktoré sa
nedaju prekonaani s vyuzitim maximalneho usilia.

(8) UV SR mobze odstipiod tejto Zmluvy predovietkym v pripade, ak to paja za
potrebné vziadom na okolnosti a zavazmigsoruSenia zmluvnej povinnosti a tento postup
je welny. UV SR moze od tejto Zmluvy odstéiphajma, ale nielen v pripadoch, ak
prijemca pomoci porusil:

a) svoje zmluvné zavazky takym sp6sobom, ktoré netinjazvecnu a&asovu realizaciu
P,

b) svoje zmluvné zavéazky opakovane,

c) svoje zmluvné zavazky umyselne.

(9) UV SR odsttpi od Zmluvy:

a) v pripade zastavenia realizacie IP z dévodov ramstprijemca pomoci na viac ako 60
pracovnych dni,

b) v pripade, Ze prijemca pomoci néza realizova IP v lehote do 40 pracovnych dni odo
dna platnosti a &innosti tejto Zmluvy.

(10) V pripade, ak prislusny organ preSetrujutazos alebo iné obdobné podanie na
porusenie ,Pravidla zédkazu konfliktu zaujmov” dgspk zaveru, Ze toto pravidlo bolo
porudené, UV SR jednostranne odstupi od Zmluvy.

(11) Odstupenie od Zmluvy je¢inné diom dorienia oznamenia o0 odstupeni prijemcovi
pomoci. UV SR po &innosti odstipenia od Zmluvy oznami prijemcovi p@maki ¢ag’
poskytnutého nenavratného fikagho prispevku vratane arokov je prijemca pomaoci
povinny odvies naspé do Statneho rozgtu.

(12) UV SR odstapi od Zmluvy aj v pripade objektivnet@ivadu nemoznosti pinenia tejto
Zmluvy, ktory nastal na strane prijemcu pomoci alebpripade zmarenia realizicie
projektu z objektivnych ptin.

(13) Prijemca pomoci ma pravo odsttipd Zmluvy zo subjektivnych gin.

(14) Odstupenie od Zmluvy z doévodov uvedenych v odsa 13 je dinné diom dorienia
oznamenia o odstupeni druhej zmluvnej strane. U\p8REinnosti odstlpenia postupuje
v sulade €l. XI. ods. 2 a teda oznami prijemcovi pomoci:

a) v pripade odstupenia od Zmluvy gadods. 12 akéas’ poskytnutého finatmého
prispevku vratane penale je prijemca pomoci poviodyies v ¢leneni podla
zdrojov v zmyslel. VII ods. 3 tejto Zmluvy,
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b) v pripade odstipenia od Zmluvy gadods. 13 vySku celého uZz poskytnutého
finanéného prispevku na zaklade tejto Zmluvy vratane lgerdory je prijemca
pomoci povinny odvigs v ¢leneni potla zdrojov v zmysletl. VIl ods. 3 tejto
Zmluvy.

Clanok XIX
VSeobecné podmienky

(1) Prijemca pomoci sthlasi s tym, ze VFM, MZV NK, URMJV SR - NKB maji pravo
zverepiova’ informacie o prijemcovi pomoci a IP, ktorym salige implementacia FM
EHP/NFM, ako aj fotodokumentaciu z realizacie IP.

(2) Prilemca pomoci suhlasi so zverejnenim udajov wglicich z obsahu tejto Zmluvy
v rozsahu:

- nazov prijemcu pomoci,

- nazov IP,

- sidlo prijemcu pomoci,

- ciele a ukazovatele IP, a

- vySka poskytnutého nenavratného fitxagho prispevku.

(3) Autorské prava na produkty vyvinuté v ramci IP, ktaré bol poskytnuty nenavratny
finanény prispevok, ostavaju vlastnictvom prijemcu pomddajetok obstarany v rdmci
nenavratného finamého prispevku musi Byzaradeny do diovnej evidencie prijemcu
pomoci.

Clanok XX
Platnost’ a (¢innost’ Zmluvy

(1) Tato Zmluva nadobuda platrtoa (Einnog’ diom podpisu oboma zmluvnymi stranami.

(2) Tato Zmluva sa uzatvara na dobuitur a jej platnog a &€innog’ konéi 10 rokov po
schvaleni Spravy o ukeéeni projektu, pokia v Zmluve alebo v zdkone nie je uvedené
inak; najskor vSak do koteého vyporiadania pravnych narokov vyplyvajucictejmo
Zmluvy.

Clanok XXI
Zodpovednog’ za realizaciu projektu

(1) Prijemca pomoci nesie plnu zodpovedhaa spravnasdokumentov a informacii, ktoré
tvoria zaklad tejto Zmluvy.

(2) UV SR — NKB nenesie v ziadnom pripade zodpovetizasrealizany doH’ad, realizaciu,
dokortenie alebo prevadzkovanie IP.

(3) UV SR — NKB neprebera Zziadne riziko alebo aKiek zodpovednasza akékdvek
neddslednosti v planovani IP, iného projektu/inyebjektov, ktoré by mohli ntanai
vplyv alebo na ktoré mohol Maplyv, alebo za nespokojnbserejnosti. Prijemca pomoci
ma uplnd a vylinu zodpovednasza uspokojive rieSenie takychto veci.
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Clanok XXII
Doruéovanie

(1) Zmluvné strany sa dohodli, Ze ich vzdjomna komunikacia sa bude uskutddiex@ymi
komunik&nymi spdsobmi, najma postou, e-mailom afaxom. \&eitkh vzajomna
komunikacia bude adresovana na:

a) v pripade UV SR — NKB:
postova adresa: Urad vlady Slovenskej republiky, odbor riadenia
a implementacie Finan&ého mechanizmu EHP a Norskeho finadito
mechanizmu, Nam. Slobody 1, 813 70 Bratislava
e-mail: eeagrants@vlada.gov.sk
fax: +421 2 5443 0056
telefén: +421 2 57295 516
b) v pripade prijemcu pomoci:

postova adresa: IMET, a.s., M. Sch. Trnavského 2/B, 841 01 Bratislava

fo
telefon
(2) V pripade zmeny ktoréhokeg&k vysSie uvedeného kontaktného Udaju je zmluvrenat
ktorej kontaktny udaj (Udaje) sa zmenili, povinna bez meSkania pisomne infarmova
poStou adresovanou do vlastnych ruk druhG zmluvni stranu o takejto zmé&neod)
oznamenia zmeny nastava diom demi& oznamenia druhej zmluvnej strane.
(3) KoreSpondencia dana na postovu prepravu sa povazuje z&weidruc
a) dnom prevzatia posStovej zasielky, ktora bola odoskw@oruene alebo do vlastnych
ruk,

b) dnom bezdévodného odmietnutia prevzatia postovej lkgsienluvnou stranou,

c) po uplynuti 3 pracovnych dni od vratenia nedengj koreSpondencie odosielajucej
zmluvnej strane, a to aj vtedy, ak sa prijemca pomaoci o uloZeni zasielky nedozvedel.

(4) KoreSpondencia odoslana faxom sa povazuje za dotuy dé, ked faxovy pristroj
vytlaci potvrdenie o dorwgni faxovej zasielky adresatovi. Pdkieaxovy pristroj vytl&i
protokol o UuspeSnom odoslani faxovej spravy sterminom odoslania po 16:00 hodine
pracovného tila, povazuje sa faxova sprava za dernutv nasledujuci pracovnyitle

(5) KoreSpondencia odoslana elektronickou postou (e-mailom) sa povazuje zendodi®m
odoslania elektronickej posty. PoRidola elektronicka posta odoslana po 16:00 hodine
pracovného tla, povaZuje sa elektronicka posta za demikv nasledujuci pracovnyitle

(6) Lehoty na spracovanie dokumentov, ktoré je prijemca pomoci povinny raseladVSR
— NKB v zmysle tejto Zmluvy, zinajd plyntit UVSR — NKB az po zaevidovani tychto
dokumentov na sekretariate odboru riadenia a implementacie FM EHP a NFM.

Clanok XXIII
Zavere‘né ustanovenia

(1) Neoddelit&nou su&ag’ou tejto Zmluvy su jej nasledovné prilohy:

Priloha ¢. 1: Koépia Dohody o poskytnuti grantu medzi Vyborom pre HRngn
mechanizmus a Narodnym kontaktnym bodar8K0067-GAE-00067-E-V2 EEA FM;
Priloha ¢. 2. Képia Dohody o poskytnuti grantu medzi Nérskym ministerstvom
zahrantnych veci a Narodnym kontaktnym bodoth SKO0067-GAN-00068-E-V2

Norwegian FM;
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Priloha ¢. 3: Képia Prilohy I. Dohody o poskytnuti grantu - Poauta poskytnutie grantu
pre ziados SK0067 zo da 20. marca 2009 z Uradu pre fidagi mechanizmus.

Priloha ¢. 4: Képia Prilohy 1. Dohody o poskytnuti grantu - Plégalizicie projektu
(SK0067-PIP-00065)

(2) Prava a povinnosti vyplyvajace z tejto Zmluvy prédhaju aj na pravnych nastupcov
zmluvnych stran.

(3) Pripadné spory vyplyvajuce z tejto Zmluvy sa bu@8itt prednostne zmierom. V pripade,
ak zmier nebude mozné dosialineamluvné strany predloZia svoj spor na veche aiméee
prislusny sud v Slovenskej republike.

(4) Ak sa zmluvné strany dozvedia o akychkek pravnych opatreniach iniciovanych alebo
pokraiujacich v savislosti s realizaciou IP, vratane bal@lebo rozhodnuti institlcii
Eurépskeho spotenstva, bezodkladne sa navzajom informuja.

(5) Zmluvné strany sa dohodli a suhlasia, Ze v pripaleddjde k zmene v materiali Pravidla
implementacie Finamého mechanizmu EHP a Nérskeho fiera@ho mechanizmu verzia
2.0, kzmene akychkKeek dokumentov - usmernenia vydaného Sekciou ekyéps
a medzinarodnych zalezitosti  Ministerstva finan8R tykajuceho sa Finameho
mechanizmu EHP a Nérskeho figagho mechanizmu, k zmene Peky pre konéného
prijimatd’a/prijemcu  pomoci/sprostredkovide blokového grantu z Finamého
mechanizmu EHP a Norskeho figaého mechanizmu vydanej UV SR, resp. k vydaniu
novych dokumentov a touto zmenou neddjde k zmexte tejto Zmluvy, UV SR - NKB
uverejni nové znenie tychto dokumentov na intenggtstranke www.eeagrants.gov.sk. Za
vyjadrenie suhlasu so zmenou a/alebo novym znenrejnenych dokumentov sa
povaZzuje najméa konkludentny prejav véle prijemcumpoi sp@ivajaci vo vykonani
faktickych alebo pravnych tkonov, ktorymi poéuge v zmluvnom vgahu s UV SR. Ide
najma o zasielanie Ziadosti o platbu, priebeznymiévs o projekte, prijatie platby NFP
a pod. Od tohto okamihu sa zmluvnyah spravuje takto zmenenymi dokumentmi.

(6) Zmluvné strany safalej dohodli a suhlasia, ze v pripade, ak d6jdenkree v materiali
Pravidla  implementacie Finamého mechanizmu EHP a Norskeho fira@ho
mechanizmu verzia 2.0, kzmene akydhiek dokumentov - usmernenia vydaného
Sekciou eurépskych a medzinarodnych zalezitosthigWrstva financii SR tykajuceho sa
Finartného mechanizmu EHP a Norskeho fitradho mechanizmu, k zmene Péky pre
koneného prijimatéa/prijemcu pomoci/sprostredkovideblokového grantu z Finameho
mechanizmu EHP a Nérskeho figaého mechanizmu vydanej UV SR resp. k vydaniu
novych dokumentov a touto zmenou déjde k zmeneautejto Zmluvy, UV SR - NKB
pisomne oznami prijemcovi pomoci nové znenie zmgtentlankov Zmluvy. Za
vyjadrenie suhlasu so zmenou Zmluvy sa povazujen&@akonkludentny prejav vole
prijemcu pomoci spdvajuci vo vykonani faktickych alebo pravnych Ukandtorymi
pokrauje v zmluvnom v#ahu s UV SR. Ide najma o zasielanie Ziadosti dplat
priebeznych sprav o projekte, prijatie platby NFEPpod. Od tohto okamihu sa zmluvny
vzt'ah spravuje takto zmenenymi dokumentmi.

(7) Zmena Zmluvy nie je potrebna, ak ide ozmenu idigatinych Udajov uvedenych
v ivodnych ustanoveniach a kontaktnych udajov uwgcke v ods. Xl. XXII pokial neméa
za nasledok zmenu v subjekte prijemcu pomoioi, nie je dotknuta povinnézmluvnych
stran uvedena v odscR XXII.

(8) Tuto Zmluvu je moZné menialebo dofiat’ len na zéklade vzajomnej dohody oboch
zmluvnych stran, p¢éom akékdvek zmeny alebo doplnky musiatbyykonané vo forme
pisomného adslovaného dodatku k Zmluve, pokia tejto Zmluve nie je stanovené inak.
Akékol'vek navrhy na zmenu obsahu tejto Zmluvy prerokuyiuxné strany najneskor do
20 pracovnych drdd prijatia pisomného navrhu na zmenu.
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(9) V pripade, ak sa akékeek ustanovenie tejto Zmluvy stane neplatnym v efflall jeho
rozporu s platnym pravnym poriadkom Slovenskej bdigy, nespdsobi to neplatnoselej
Zmluvy. Zmluvné strany sa v takom pripade zavazuagjomnym rokovanim bezodkladne
nahradi neplatné zmluvné ustanovenie novym platnym ustamior neodporujucim
zakonu tak, aby ostal zachovany obsah, zameehsledovany Zmluvou a nahradzanym
ustanovenim.

(10) Tato Zmluva je vyhotovena v Siestich rovnopisochktarych 2 rovnopisy obdrzi
prijemca pomoci 3 rovnopisy obdrzi UV SR. Jedefxchtb rovnopisov predlozi UV SR —
NKB MF SR - PO.

(11) V3etky oficialne dokumenty prijemcu pomoci predidad UV SR - NKB (vratane ich
priloh) musia by podpisané jeho opravnenym zastupcom a v pripattebyopreloZzené
tiez do anglického jazyka. Prijemca pomoci zodpogeda presndgsprekladu a mozne
dosledky, ktoré moézu vznikid& akéhokévek nepresného prekladu.

(12) Prijemca pomoci najneskor s prvym oficidlne predigin dokumentom doklada
notdrom overeny podpisovy vzor jeho opravnenéhotupés. V pripade zmeny
Statutarneho zastupcu je prijemca pomoci povinmedipzi UV SR — NKB podpisovy
vzor nového Statutarneho zastupcu v zmysle postupiXIl ods. 2 tejto Zmluvy.

(13) Zmluvné strany prehlasuja, ze si text tejto Zmluigdne a désledne piigali, jeho
obsahu porozumeli a Ze tento vyjadruje ich slobodnéaznu vBu prosti akychkivek
omylov, ¢o potvrdzuju svojimi viastnotunymi podpismi.

V Bratislave @ha ...........cccoceeeeeiiiiiiiiis Vo, DAl
Urad vlady SR IMET, a.s.
v zastupeni v zastupeni
Ing. Igor Fedeti Ing. Mikula$ Potoczky
veduci Uradu vlady SR predseda predstawenst
Vo BB
IMET, a.s.
Vv zastupeni

Ing. Jozef Mdas
podpredseda predstavenstva
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SK0067-GAN-00068-E-V2 - Norwegian FM

Norwegian Financial Mechanism 2004-2009

GRANT AGREEMENT
between

The ROYAL NORWEGIAN MINISTRY QF FOREIGN AFFAIRS
hereinafter referred to as the “NMFA”

and

The Office of the Government of the Slovak Republic,
hereinafter referred to as the “Focal Point”,
representing the Slovak Republic,
hereinafier referred to as the “Beneficiary State”

together hereinafter referred to as the “Parties”

for the financing of the “Static assurance of castle and bastions emergency
conditions in Hali¢” -Project

hereinafter referred to as the “Project”
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CHAPTER 1

SCOPE, LEGAL FRAMEWORK, AND
DEFINITIONS

ARTICLE 1.1
Scope

1. This Grant Agreement between the
NMFA and the Focal Point lays down the
rights and obligations of the Parties regarding
the implementation of the Project and the
financial contribution from the Norwegian
Financial Mechanism 2004-2009 to the
Project.

2. The Grant Offer Letter (Annex I) and the
Project Implementation Plan (Annex II) shall
form an integral part of this Grant Agreement.
Any reference to the Grant Agreement
includes a reference to its annexes.

3. Modifications of the Project and the
Project Implementation Plan can be carried out
in accordance with Articles 5.1 and 5.2 of this
Grant Agreement.

ARTICLE 1.2
Legal Framework

The Grant Agreement shall be read in
conjunction with the following documents
which, together with the Grant Agreement,
constitute the legal framework of the
Norwegian Financial Mechanism 2004-2009:

(a) The Agreement of 14 October 2003
between the Kingdom of Norway and the
European Community on a Norwegian
Financial Mechanism for the period
2004-2009;

(b) The Rules and Procedures for the
implementation of the Norwegian
Financial Mechanism 2004-2009 adopted
by the NMFA in accordance with Article
8(2) of the Agreement referred to in litra
(a) above, as amended;

(c) The Memorandum of Understanding on
the Implementation of the Norwegian
Financial Mechanism 2004-2009, entered
into between the Kingdom of Norway
and the Beneficiary State.

ARTICLE 173
Definitions

General terms, institutions and documents
referred to in the Grant Agreement shall be
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understood in accordance with the provisions
of the legal framework referred to in Arficle
1.2

CHAPTER 2
PROJECT SPECIFIC INFORMATION
ARTICLE 2.1
Grant

1. The NMFA shall, subject to the rules
stipulated in the legal framework referred to in
Article 1.2 of this Grant Agreement, make
available to the Focal Point a financial grant
(hereinafter referred to as “the Grant”) to be
used exclusively to finance the eligible cost of
the Project.

2. The maximum amount of the Grant, the
grant rate, the estimated eligible project cost,
and the estimated total project cost shall be as
specified in the Grant Offer Letter (Annex I).

3. Tn case the Project is also supported by
the EEA Financial Mechanism, this Grant
Agreement shall be interpreted in conjunction
with the agreement regulating that support.
Further information on the funding is provided
in the Project Implementation Plan (Annex H).

4, The decision on the grant rate and the
amount of the Grant has taken into account
estimated excess profit as stipulated in the
Project Implementation Plan (Annex II). If the
actual excess profit generated by the Project
prior to submission of the Project Completion
Report deviates by an amount exceeding 5 %
of the Grant, the Financial Mechanism
Committee may adjust the amount of the
Grant in accordance with the Revenue
Generating Projects Guideline.

ARTICLE 2.2

Description of the Project and conditions
for the Grant

1. This Grant Agreement and the awarding
of the Grant is based on information provided
by, through, or on behalf of the Focal Point to
the NMFA in the application for the Grant
referred to in the Grant Offer Letter (Annex I),
and on any other written information provided
or confirmed by the Focal Point.

2. The Grant Offer Letter (Annex I) sets out
the purpose, objective and a summary
description of the Project. Further information




on activities and results is provided in the
Project Implementation Plan (Annex II).

3. The Grant is awarded under the
conditions set out in this Grant Agreement,
including the Grant Offer Letter (Annex I).
When applicable, the Focal Point shall ensure
that the Project Promoter takes in a timely
manner the necessary steps to fulfil those
conditions.

ARTICLE 2.3

Contact information

1.  The contact information of the Focal
Point is as specified in the application referred
to in the Grant Offer Letter (Annex ).

2. The contact information of the Project
Promoter is specified in the Project
Implementation Plan (Annex II).

3. The contact information for the NMFA
and the Financial Mechanism Office are:

Financial Mechanism Office

Att: Director

EFTA Secretariat

Rue Joseph II, 12-16

1000 Brussels

Telephone: +32 (0)2 286 1701
Telefax (general): +32 (0)2 211 1889
E-mail: fmo@efta.int

4. Changes of or corrections to the contact
information referred to above shall be given in
writing without undue delay by each party to
this Grant Agreement.

CHAPTER 3

GENERAL PRINCIPLES RELATED TO
THE
IMPLEMENTATION OF THE PRQJECT

ARTICLE 3.1
Co-operation

1. The Parties shall take ail appropriate and
necessary measures to ensure fulfilment of the
obligations and objectives arising out of the
Grant Agreement.

2. The Partics agree to provide all
information  necessary for the good
functioning of the Grant Agreement and to
apply the highest degree of transparency and

accountability as well as the principles of good
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governance, sustainable development and
gender equality,

3. The Parties shail promptly inform each
other of any circumstances that interfere or
threaten to interfere with the successful
implementation of the Project.

ARTICLE 3.2
Representation and communication

All communication to the NMFA in regard to
the Grant Agreement shall be directed to the
Financial Mechanism Office, which generally
represents the NMFA towards the Focal Point.

ARTICLE 3.3
Main responsibilities of the Focal Point

1. The Focal Point is responsible and
accountable for the overall management of the
Norwegian Financial Mechanism 2004-2009
in the Beneficiary State.

2. The Focal Point shall be responsible for
the implementation of the Grant Agreement
and shall:

(a) ensure that the Project is implemented in
accordance with the Grant Agreement

(b} take all necessary steps to ensure that the
Project Promoter is fully committed and
able to implement, operate and maintain
the project

{c) ensure that the Grant is used exclusively
for the purpose of the Project and
according to the approved Project
Implementation Plan and that any
necessary financial contributions in
addition to the Grant are received in a
timely manner

(d) ensure that all relevant Community,
national and local legislation (including,
but not limited to legislation on the
environment, public procurement and
state aid) shall be fully complied with

(e) ensure that all assets forming part of the
Project are used only for such purposes
as provided for in the Grant Agreement

() ensure publicity of the Project in
accordance with Article 5.4 of the Rules
and Procedures and the Publicity
Guidelines

(8) ensure that the NMFA is upon request
provided with all documents and
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information related to the implementation
of the Project

(h) make all the necessary and appropriate
arrangements in order to strengthen or
change the way the Project is managed.

ARTICLE 3.4
Monitoring and audit by the Focal Point

1. The Focal Point shall be responsible for
monitoring of the Project. The monitoring
shall be thorough enough to enable the Focal
Point to certify the information provided by
the Project Promoter in the reports referred to
in the Beneficiary State Reporting and
Monitoring Guidelines.

2. The Focal Point shall ensure a complete
audit trail in all engaged actors in accordance
with Article 6.1 of the Rules and Procedures
and sound accounting principles and methods.

3. The Focal Point shali ensure that audit of
the Project is conducted in accordance with
the audit plan provided according to Article
6.2 of the Rules and Procedures. If necessary,
the Focal Point shall draw upon services of a
reputable and well established audit company.
Furthermore, the project should be included in
the existing control/audit procedures of the
Project Promoter,

4. The Focal Point shall, in accordance with
Article 6.2 of the Rules and Procedures,
provide the NMFA with summaries of all
audit reports relevant to the Project. The Focal
Point shall upon request provide the Financial
Mechanism Office, the NMFA, or the Office
of the Auditor General of Norway with any
audit report relevant to the Project or its
implementation, including auditing reports
from the Supreme Audit Institution.

ARTICLE 3.5
Reporting

The Focal Point shall provide Project Interim
Reports and the Project Completion Report in
accordance with the Beneficiary State
Monitoring and Reporting Guidelines.

ARTICLE 3.6

Immediate reporting on irregularities and
other relevant developments

1. The Focal Point shall ensure efficient and
prompt investigation of any suspected and
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actual cases of fraud and irregularity. The
Focal Point shall, in accordance with the
Irregularities Guidelines adopted by the
NMFA, immediately report to the NMFA all
suspected and actual cases of fraud and
irregularity as well as all measures related
thereto, taken by competent  national
authorities.

2. The Parties shall immediately inform
each other if they become aware of any legal
actions initiated or continued against the
Project, including actions or decisions taken
by the European Community institutions.

ARTICLE 3.7

Implementation contract with the Project
Promoter

1. The Focal Point shall ensure the signing
of a contract with the Project Promoter on the
implementation of the Project. Such
implementation contract shall ensure that the
obligations undertaken by the Focal Point in
this Agreement are properly delegated to the
Project Promoter in a manner which ensures
enforceability of these obligations. In cases
where the Grant, due to provisions in the
national legislation, cannot be disbursed to the
Project Promoter on the basis of an
implementation contract, the Beneficiary State
may instead issue a legislative or
administrative act of similar effect.

2. Delegation of obligations referred to in
paragraph | of this Article does not in any way
affect the obligations and responsibilities of
the Focal Point under this Grant Agreement.

3. Prior to the first disbursement, the Focal
Point shall have submitted to the NMFA a
standard version of such an implementation
contract or implementation act.

4. Prior to the first disbursement, the Focal
Point shall provide the NMFA with the
following information on the contract or act
relevant to the Project:

(a} full legal name of the Project Promoter;

(b) number of application (FMO number)
and name of project;

(c)} date of entry into force of the contract or
date of issuance of the act, and

(d) information as to which standard version
of the contract or act is used for the
Project.



5. If the standard version of the contract or
the act has already been sent to the NMFA, the
reference in paragraph 4(d) of this article is to
be considered a fulfilment of paragraph 3.

6. Upon request, the Focal Point shall
provide the NMFA with a copy of the
implementation agreement or act,
accompanied by a translation into English,

ARTICLE 3.8

Special provisions on procurement and
awarding of contracts

1. The Focal Point shall ensure that public
procurement  principles  and  procedures
following from national and Community
legislation are applied at any level in the
implementation of the Grant Agreement.

2. In cases where contracts concluded as
part of the implementation of the project fall
below the national or Community thresholds
set for public procurement or outside the scope
of the applicable public procurement laws, the
Focal Point shall ensure that the awarding of
such contracts (including the procedures prior
to the awarding) and the terms and conditions
of such contracts comply with best economic
practices, including accountability, allow a full
and fair competition between potential
providers, and ensure the optimal use of
resources from the Norwegian Financial
Mechanism 2004-2009.

3. The Focal Point shall ensure that the
highest ethic standards are observed during the
procurement and execution of contracts, and
shall ensure the application of adequate and
effective means to prevent iilegal or corrupt
practices. No offer, gifts, payments or benefit
of any kind, which would or could, either
directly or indirectly, be construed as an illegal
or corrupt practice, e.g. as an inducement or
reward for the award or execution of
procurement contracts, shall be accepted.

4. The Focal Point shall ensure that records
of the awarding and execution of contracts are
kept and provided upon request to the NMFA.

ARTICLE 3.9
Representations and Warranties

The Focal Point represents and warrants that
the information provided by, through, or on
behalf of the Focal Point in connection with
the application for funding, and the conclusion
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and implementation of this Grant Agreement
are authentic, accurate and complete.

CHAPTER 4
DISBURSEMENT AND ELIGIBILITY
ARTICLE 4.1
Eligible Expenditures

1. Only expenses that are eligible according
to Article 3.1 of the Rules and Procedures and
the  Detailed Eligibility  Provisions —
Expenditures can form the basis for the
financing from the Norwegian Financial
Mechanism 2004-2009, Unless otherwise
agreed by the parties, the Derailed Eligibility
Provisions - Expenditures dated 24 May 2006
shall be applicable to the implementation of
the Project.

2. First and last date of eligibility of
expenditures shzll be as set out in the Grant
Offer Letter (Annex [). Final acceptable
payment claims must be received within six
months of the last date of eligibility of
expenditures. Payment claims received at a
later date or deemed not acceptable by the
NMFA  will not constitute a basis for
disbursement,

3. The NMFA can, in accordance with
Article 3.1.3 of the Rules and Procedures,
extend the period of eligibility.

ARTICLE 4.2
Disbursement of the Grant

L. Disbursements are made in accordance
with the approved Project Implementation
Plan (Annex II) based on requests for
disbursements submitted by the Paying
Authority. Provisions on advance payments, if
any, are set out in the Grant Offer Letter
(Annex I). The NMFA may retain a part of the
grant as set out in the Grant Offer letter until
the Project Completion Report referred to in
Articie 3.5 has been approved by the NMFA.

2. Before disbursement can be made, the
NMFA shall be provided with a Project
Interim Report both in electronic and hard
copy, certified by the Focal Point and the
Paying Authority in accordance with the
Disbursement Guidelines and the Beneficiary
State Reporting and Monitoring Guidelines.



The Project Interim Report shall cover a
period of at least 3 calendar months and be
related to expenditures from that period.

3. When the required documents have been
provided the NMFA shall verify that they are
in the correct form and that the conditions for
the disbursement have been met. Unless the
NMFA decides to make use of remedies
provided in Chapter 7, the NMFA shall as
soon as possible and within two months from
the receipt of the disbursement request, order
its Disbursement Agent to execute the
disbursement in question to the Paying
Authority, Disbursements shall be made in
EUR to the bank account of the Beneficiary
State specified in the Grant Offer Letter
(Annex I). The NMFA shall notify the Paying
Authority when such disbursement order has
been submitted.

4. In case of an error made in relation to a
disbursement resuiting in a higher amount paid
than required under the Grant Agreement, the
Focal Point shall, upon request from the
NMFA, reimburse without delay any amount
unduly disbursed. Similarly, if an error results
in a lower amount paid than required, the
NMFA shall, as soon as possible after being
made aware of such an error, disburse the
missing amount.

5. The principle of pro rata financing of
costs incurred shall apply, meaning that the
grant rate referred to in the Grant Offer Letter
(Annex I) shall not be exceeded at any time
during the implementation of the Project. This
is without prejudice to Article 4.4.

6.  When the disbursemnent has been made,
and received by the Paying Authority in full,
the NMFA has fulfilled its obligations relating
to that disbursement.

ARTICLE 4.3
Transfer and Use of the Grant

The Focal Point shall ensure that the Paying
Authority, within fifteen working days of
receipt of the disbursement, transfers the
disbursement to the Project Promoter. The
NMFA shall be notified by e-mail before the
15" of each month of the transfers made in the
previous month. Such notification shall
contain the amount transferred, the name of
the recipient, the FMO project number, and
the date of the transfer,
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ARTICLE 4.4
Increased cost

L. If the cost of the implementation of the
Project should exceed the estimated eligible
project cost or the estimated total project cost
referred to in Grant Offer Letter (Annex 1), the
Focal Point shall ensure that any such
additional funds are made available so as to
ensure the full implementation of the Project.
If the Focal Point deems that additional funds
cannot be made available or additional
investments in the project are not advisable, it
can instead, afier consultation with the NMFA,
decide to cancel the Project and refund the
amount already disbursed.

2. The Focal Point shall ensure that the
Project Promoter, independently from the
responsibility of the Focal Point under
paragraph 1, takes on an obligation to provide
additional funds if necessary.

CHAPTER 5§
MODIFICATIONS AND REVISIONS
ARTICLE 5.1
Modification of the Project

L. With the exceptions stipulated in
paragraph 3 of this article, any modifications
of the Project shall be subject to the NMFA’s
prior written approval. Before submitting the
proposed modifications, the Focal Point shall
approve them and confirm that they are
necessary and/or suitable for the effectiveness
of the Project.

2. Any such modifications may require a
new appraisal prior to being accepted or
rejected.

3. Modifications of the Project do not need
an approval of the NMFA if they do not affect
the scope, objectives, purpose, or results of the
project, and the financial impact is limited to:

(a) changes in any of the reporting periods
for the Project Interim Reports scheduled
in the Project Implementation Plan,

(b) a transfer between budget headings
involving a variation of 15% or less of
the amounts in the latest approved
Project Implementation Plan under each
relevant heading, or,




(c) a transfer between project activities
involving a variation of 15 % or less of
the amounts in the latest approved
Project Implementation Plan for such
activity,

4. Notwithstanding paragraph 3,
modifications that resuit in an increase of
management costs will always require a prior
approval of the NMFA.

ARTICLE 5.2

Revision of the Praject Implementation
Plan

The Focal Peint must submit a revised Project
Implementation Plan to the NMFA when:

(a) proposing modification which requires an
approval by the NMFA according to
Article 5.1,

(b) any of the reporting periods for the
Project Interim Reports scheduled in the
Project  Implementation Plan  are
changed; a revised Project
Impiementation Plan shall be submitted
no later than 60 days before the end of
the first affected reporting period, or,

(¢} the NMFA fequests an updated Project
Implementation Plan; a revised Project
Implementation Plan shall be submitted
no later than 30 days after such request is

sent.
CHAPTER 6
EXTERNAL MONITORING AND AUDIT
ARTICLE 6.1

Monitoring by the NMFA

The NMFA may monitor the implementation
and the progress of the Project in order to
ensure that it is in compliance with the Grant
Agreement.

ARTICLE 6.2
Audit by the NMFA

In accordance with Article 6.4 of the Rules
and Procedures, the NMFA may at any time
arrange its own audits and inspections of the
Project at ail relevant locations,
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ARTICLE 6.3

Audit by the Office of the Auditor General
of Norway

In accordance with Article 6.3 of the Rules
and Procedures, the Office of the Auditor
General of Norway may at any time conduct
audits of the Project at all relevant locations,

ARTICLE 6.4
Access

L. The Focal Point shall ensure that the
NMFA and the Financial Mechanism Office or
anyone mandated to perform tasks on their
behalf, and the Office of the Auditor General
of Norway, have upon request, prompt, full,
and unimpeded access to all information,
documents, persons, locations and facilities,
public  or  private, relevant  to  the
implementation of the Grant Agreement. Such
access is subject to the applicable limitation
under the national legislation of Beneficiary
State.

2. The Focal Point shall, upon request,
ensure that the above mentioned authorised
Tepresentatives are accompanied by relevant
personnel and provide them with the necessary
assistance. Request under this paragraph shall
be sent at least two weeks before the planned
visit,

ARTICLE 6.5

Responsibility

The external monitoring and audit referred to
in this chapter shall not in any way reiieve the
Focal Point of its obligations under the Grant
Apgreement regarding monitoring of projects,
financial control and audit,

CHAPTER 7
SUSPENSION AND REIMBURSEMENTS
ARTICLE 7.1
Suspension of Disbursements

1. The NMFA may decide to suspend
disbursements of the Grant if

(@) the conditions for disbursement in
accordance with Aricle 4.2 have not
been met,

(b} credible information indicates that the
implementation or the progress of the




Project does not correspond to the Project
Implementation Plan or is not in
compliance with the Grant Agreement,

(c) reports referred to in Article 3.5 or any
other information requested has nat been
provided  or  include incomplete
information,

(d) access required under Chapter 6 is
restricted,

(e) the financial management of the Project
has not been in accordance with
internationally recognised accounting
principles,

() it becomes aware of suspected or actual
cases of irregularities or fraud, or if such
cases have not been adequately reported,
investigated or remedied,

{g) the implementation of the Project is
deemed to be in violation of Community
law,

(h) a fundamental change of circumstances
occurs and said circumstances constitute
an essential basis for the Grant
Agreement or the contribution from the
Norwegian Financial Mechanism 2004-
2009 to the Project,

@) it becomes aware of any
misrepresentation  of facts in any
information given by or on behalf of the
Focal Point affecting, directly or
indirectly the implementation of the
Grant Agreement,

(j) interests generated on the designated
bank account of the Paying Authority
have not been accounted for according to
Article 3.2 of the Disbursement
Guidelines,

(k) an adjustment of the Grant is required in
order to comply with the grant rate
referred to in this Grant Agreement or the
requirements referred to in Article 3.2 of
the Rules and Procedures, or

{I) any other obligation stipulated in the
Grant Agreement is not complied with by
the Focal Point.

2. If possible, the Focal Point shall be given
an opportunity to provide its views before the
NMFA takes a decision to suspend
disbursements.
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3. The decision to suspend disbursements
shall be reasoned and immediately effective.
The Focal Point shall be notified as soon as
possible but no later than 7 workings days
from the date of the decision.

4. The Focal Point can at any time present
documents or other evidence showing that the
conditions in paragraph 1 (a) to (1) no longer
apply or do not Jjustify suspension of
disbursements, and request that the NMFA
reviews its decision to suspend payments,

5. When the NMFA finds that the
conditions described in paragraph 1 (a) to (1)
above no longer apply or Justify suspension of
disbursements, it shall take a decision to
continue disbursements,

ARTICLE 7.2
Reimbursement

1. In case of serious non-compliance with
the Grant Agreement, or if suspension of
payments is not feasible or likely to be
sufficient, the NMFA may, after having
consulted the Focal Point with a view to
reaching a solution, decide to demand
reimbursement if any of the conditions
referred to in littera (b) to (1) of Article 7.1
apply.

2. Prior to making such a decision, the
NMFA shall notify the Focal Point of its
intention to demand reimbursement, The
notification shall outline the reason for the
proposed measures. The Focal Point can
within 45 working days from the date of the
notification provide any documents relevant to
the decision.

3. At any time prior to the decision to
demand reimbursement, the Focal Point and
the NMFA can enter into a dialogue with a
view to ensure that the sajd decision is based
on accurate and correct facts.

4. The Focal Point shall be notified of a
decision referred to in paragraph 1 of this
article as soon as possible but no later than 7
workings days from the date of the decision,
The notification shall outline the reason for the
decision.

5. Within three months from the decision of
the NMFA, the Focal Point shall, with the
exception stipulated in paragraph 7 of this
article, reimburse the NMFA the amount




requested, subject to the specifications detailed
in the decision.

6. Reimbursement from the Focal Point to
the NMFA is not contingent upon
reimbursement from the Project Promoter.

7. If the Project Promoter is a private entity
and the Focal Point shows that it has and is
taking appropriate measures 10 recover the
funds from the Project Promoter, the NMFA
can decide to give the Focal Point up to one
year to reimburse the requested funds. In such
a case, the NMFA can also decide to
contribute up to 50% of reascnable legal fees
related to the recovery of the funds.

8. If a demand for reimbursement to the
NMFA is not complied with by the Focal
Point, or a dispute related to a demand for
reimbursement arises that cannot be solved in
accordance with Article 8.1, the Parties may
bring the dispute before Oslo Tingrett in
accordance with Article 1.7 of the Rules and
Procedures.

ARTICLE 7.3
General suspension of disbursements

t.  The NMFA may, after having consulted
the Focal Point with a view to reaching a
solution, suspend payments if:

(a) information or documents obtained by or
provided to the NMFA indicate the
presence of systemic oOF widespread
shortcomings regarding the management
of the financial contribution from the
Norwegian Financial Mechanism 2004-
2009 in the Beneficiary State, or

(b) a demand for reimbursement related to
any type of project assistance in the
Beneficiary State financed by the
Norwegian Financial Mechanism 2004-
2009 has not been complied with by the
Focal Point.

2. The procedures referred to in paragraphs
2 to 4 of Aricle 7.2 shall apply mutatis
mutandis to suspension of disbursements
under this article.

3. If the situation referred to in paragraph
1(a) of this article relate directly to this
Project, the NMFA can apply the procedures
under Article 7.1.
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CHAPTER 8
FINAL PROVISIONS
ARTICLE 8.1

Dispute seftilement

The Parties waive their rights to bring any
dispute related to the Grant Agreement before
any national or international court, and agree
to settle such a dispute in an amicable manner.
This article shall be without prejudice to
paragraph 8 of Article 7.2.

ARTICLE 8.2
Waiver of Responsibility

1. Any appraisal of the Project undertaken
before or after the approval of the Project by
the NMFA, does not in any way diminish the
responsibility of the Focal Point to verify and
confirm the correctness of the documents and
information forming the basis of the Grant
Agreement.

2. Nothing contained in the Grant
Agreement shall be construed as imposing
upon the NMFA or the Financial Mechanism
Office any responsibility of any kind for the
supervision,  execution, completion, or
operation of the Project.

3. The NMFA does not assume any risk of
responsibility whatsoever for any damages,
injuries, or other possible adverse effects
caused by the Project, including, but not
limited to inconsistencies in the planning of
the Project, other project{s) that might affect it
or that it might affect, or public discontent. It
is the full and sole responsibility of the Focal
Point to satisfactorily address such issues.

4, Neither the Focal Point, nor the Project
Promoter or any other party shall have
recourse to the NMFA for further financial
support or assistance to the Project in
whatsoever form over and above what has
been provided for in the Grant Agreement.

5. Neither the European Free Trade
Association, its Secretariat, including the
Financial Mechanism Office, its officials or
employees, nor the NMFA, its members or
alternate members, nor the Kingdom of
Notway, can be held liable for any damages or
injuties of whatever nature sustained by the
Focal Point or the Beneficiary State, the
Project Promoter or any other third person, in




connection, be it direct or indirect, with the
Grant Agreement.

ARTICLE 8.3
Language

1. All communications shall take place in
the English language.

2. To the extent that original documents are
not available in the English language, the
documents shall be accompanied by full and
accurate translations into English.

3. The Focal Point shall bear the
responsibility for the accuracy of the
translation and the possible consequences that
might arise from any inaccurate translations.
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ARTICLE 8.4
Entry into force and duration

1. This Grant Agreement shall enter into
force on the date of the last signature of the
Parties.

2,  This Grant Agreement shall remain in
force until 10 years have elapsed after the date
of the acceptance of the Project Completion
Report.

$kdk koo

This Grant Agreement is drawn up in two originals in the English language.

For the NMFA

"~ Ande¥s Erdal
Deputy Director General

For the Focal Point

Dusan Caplovit

Deputy Prime Minister of the Government
of the Slovak Republic for Knowledge-
Based Society
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EEA Financial Mechanism 2004-2009

GRANT AGREEMENT

between

The FINANCIAL MECHANISM COMMITTEE
established by lecland, Licchtenstein and Norway

and
The Office of the Government of the Slovak Republic,
hereinafter referred to as the “Focal Point”,
representing the Slovak Republic,
hereinafter referred to as the “Beneficiary State”

together hereinafter referred to as the “Parties”

for the financing of the “Static assurance of castle and bastions emergency
conditions in Hali¢” -Project

hereinafter referred to as the “Project”




CHAPTER 1

SCOPE, LEGAL FRAMEWOQRK, AND
DEFINITIONS

ARTICLE 1.1
Scope

1. This Grant Agreement between the
Financial Mechanism Committee and the
Focal Point lays down the rights and
obligations of the Parties regarding the
impiementation of the Project and the financial
contribution from the EEA  Financial
Mechanism 2004-2009 to the Project.

2. The Grant Offer Letter (Annex I) and the
Project Implementation Plan (Annex II} shall
form an integral part of this Grant Agreement.
Any reference to the Grant Agreement
includes a reference to its annexes.

3.  Modifications of the Project and the
Project Implementation Plan can be carried out
in accordance with Articles 5.1 and 5.2 of this
Grant Agreement,

ARTICLE 1.2
Legal Framework

The Grant Agreement shall be read in
conjunction with the following documents
which, together with the Grant Agreement,
constitute the legal framework of the EEA
Financial Mechanism 2004-2009:

{a) Protocol 38a to the EEA Agreement,

establishing the EEA  Financial
Mechanism 2004-2009;
(b) The Rules and Procedures for the

implementation of the EEA Financial
Mechanism 2004-2009 adopted by the
EFTA States in accordance with Article
8(2) of Protocol 38a, as amended;

{¢) The Memorandum of Understanding on
the Implementation of the EEA Financial
Mechanism  2004-2009, entered into

between the EFTA States and the
Beneficiary State.
ARTICLE 1.3

Definitions

General terms, institutions and documents
referred to in the Grant Agreement shall be
understood in accordance with the provisions
of the legal framework referred to in Article
1.2.
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CHAPTER 2
PROJECT SPECIFIC INFORMATION
ARTICLE 2.1
Grant

1. The Financial Mechanism Committes
shall, subject to the rules stipulated in the legal
framework referred to in Article 1.2 of this
Grant Agreement , make available to the Focal
Point a financial grant (hereinafter referred to
as “the Grant”) to be used exclusively to
finance the eligible cost of the Project.

2. The maximum amount of the Grant, the
grant rate, the estimated eligible project cost,
and the estimated total project cost shall be as
specified in the Grant Offer Letter (Annex I).

3. In case the Project is also supported by
the Norwegian Financial Mechanism, this
Grant Agreement shall be interpreted in
conjunction with the agreement regulating that
support. Further information on the funding is
provided in the Project Implementation Plan
(Annex II).

4. The decision on the grant rate and the
amount of the Grant has taken into account
estimated excess profit as stipulated in the
Project Implementation Plan (Annex II). If the
actual excess profit generated by the Project
prior to submission of the Project Completion
Report deviates by an amount exceeding 5 %
of the Grant, the Financial Mechanism
Commitiee may adjust the amount of the
Grant in accordance with the Revenue
Generating Projects Guideline.

ARTICLE 2.2

Description of the Project and conditions
for the Grant

1.  This Grant Agreement and the awarding
of the Grant is based on information provided
by, through, or on behalf of the Focal Point to
the Financial Mechanism Committee in the
application for the Grant referred to in the
Grant Offer Letter (Annex I), and on any other
written information provided or confirmed by
the Focal Point.

2. The Grant Offer Letter {(Annex I) sets out
the purpose, objective and a summary
description of the Project. Further information
on activities and results is provided in the
Project Implementation Plan (Annex II).
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3. The Grant is awarded under the
conditions set out in this Grant Agreement,
including the Grant Offer Letter (Annex I).
When applicable, the Focal Point shall ensure
that the Project Promoter takes in a timely
manner the necessary steps to fulfil those
conditions.

ARTICLE 2.3

Contact information

1. The contact information of the Focal
Point is as specified in the application referred
to in the Grant Offer Letter {(Annex I).

2. The contact information of the Project
Promoter is specified in the Project
Implementation Plan (Annex II).

3. The contact information for the Financial
Mechanism Committee and the Financial
Mechanism Office are:

Financial Mechanism Office

Att: Director

EFTA. Secretariat

Rue Joseph II, 12-16

1000 Brussels

Telephone: +32 (0)2 286 1701
Telefax (general): +32 (0)2 286 1789
E-mail: fmo@efta.int

4, Changes of or corrections to the contact
information referred to above shall be given in
writing without undue delay by each party to
this Grant Agreement.

CHAPTER 3

GENERAL PRINCIPLES RELATED TO
THE
IMPLEMENTATION OF THE PROJECT

ARTICLE 3.1
Co-operation

1. The Parties shall take all appropriate and
necessary measures to ensure fulfilment of the
obligations and objectives arising out of the
Grant Agreement.

2. The Parties agree to provide all
information necessary for the good
functioning of the Grant Agreement and to
apply the highest degree of transparency and
accountability as well as the principles of good
governance, sustainable development and
gender equality.
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3. The Parties shall promptly inform cach
other of any circumstances that interfere or
threaten to interfere with the successful
implementation of the Project.

ARTICLE 3.2
Representation and communication

Al communication to the Financial
Mechanism Committee in regard to the Grant
Agreement shall be directed to the Financial
Mechanism Office, which generally represents
the Financial Mechanism Committee towards
the Focal Point.

ARTICLE 3.3
Main responsibilities of the Focal Point

1. The Focal Point is responsible and
accountable for the overall management of the
EEA Financial Mechanism 2004-2009 in the
Beneficiary State.

2. The Focal Point shall be responsible for
the implementation of the Grant Agreement
and shall:

(a) ensure that the Project is implemented in
accordance with the Grant Agreement

{(b) take all necessary steps to ensure that the
Project Promoter is fully committed and
able to implement, operate and maintain
the project

(c) ensure that the Grant is used exclusively
for the purpose of the Project and
according to the approved Project
Implementation Plan and that any
necessary financial contributions in
addition to the Grant are received in a
timely manner

(d) ensure that all relevant Community,
national and local legislation (including,
but not limited to legislation on the
environment, public procurement and
state aid) shalt be fully complied with

(e) ensure that all assets forming part of the
Project are used only for such purposes
as provided for in the Grant Agreement

(f) ensure publicity of the Project in
accordance with Article 5.4 of the Rules
and Procedures and the Publicity
Guidelines

{(g) ensure that the Financial Mechanism
Committee is upon request provided with
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all documents and information related to
the implementation of the Project

(h) make all the necessary and appropriate
arrangements in order to strengthen or
change the way the Project is managed.

ARTICLE 3.4
Monitoring and audit by the Focal Point

1. The Focal Point shall be responsible for
monitoring of the Project. The monitoring
shall be thorough enough to enable the Focal
Point to certify the information provided by
the Project Promoter in the reports referred to
in the Beneficiary State Reporting and
Monitoring Guidelines.

2. The Focal Point shall ensure a complete
audit trail in all engaged actors in accordance
with Article 6.1 of the Rules and Procedures
and sound accounting principles and methods.

3. The Focal Point shall ensure that audit of
the Project is conducted in accordance with
the audit plan provided according to Article
6.2 of the Rules and Procedures. If necessary,
the Focal Point shall draw upon services of a
reputable and well established audit company.
Furthermore, the project should be included in
the existing control/audit procedures of the
Project Promoter.

4. The Focal Point shall, in accordance with
Article 6.2 of the Rules and Procedures,
provide the Financial Mechanism Committee
with summaries of all audit reports relevant to
the Project. The Focal Point shall upen request
provide the Financial Mechanism Office, the
Financial Mechanism Committee, or the
EFTA Board of Auditors with any audit report
relevant to the Project or its implementation,
including auditing reports from the Supreme
Audit Institution.

ARTICLE 3.5
Reporting

The Focal Point shall provide Project Interim
Reports and the Project Completion Report in
accordance with the Beneficiary State
Monitoring and Reporting Guidelines.

ARTICLE 3.6

Immediate reporting on irregularities and
other relevant developments

1. The Focal Point shall ensure efficient and
prompt investigation of any suspected and
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actual cases of fraud and irregularity. The
Focal Point shall, in accordance with the
Irregularities Guidelines adopted by the
Financial Mechanism Committee, immediately
report to the Financial Mechanism Committee
all suspected and actual cases of fraud and
irregularity as well as all measures related
thereto, taken by competent national
authorities.

2.  The Parties shall immediately inform
each other if they become aware of any legal
actions initiated or continued against the
Project, including actions or decisions taken
by the European Community institutions.

ARTICLE 3.7

Implementation contract with the Project
Promoter

1. The Focal Point shall ensure the signing
of a contract with the Project Promoter on the
implementation of the Project. Such
implementation contract shall ensure that the
obligations undertaken by the Focal Point in
this Agreement are properly delegated to the
Project Promoter in a manner which ensures
enforceability of these obligations. In cases
where the Grant, due to provisions in the
national legislation, cannot be disbursed to the
Project Promoter on the basis of an
implementation contract, the Beneficiary State
may stead issue a legislative or
administrative act of similar effect.

2. Delegation of obligations referred to in
paragraph I of this Article does not in any way
affect the obligations and responsibilities of
the Focal Point under this Grant Agreement,

3. Prior to the first disbursement, the Focal
Point shall have submitted to the Financial
Mechanism Committee a standard version of
such an  implementation confract or
implementation act.

4. Prior to the first disbursement, the Focal
Point shall provide the Financial Mechanism
Committee with the following information on
the contract or act relevant to the Project:

(a) full legal name of the Project Promoter;

{b) number of application (FMO number)
and name of project;

(c) date of entry into force of the contract or
date of issuance of the act, and
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(d) information as to which standard version
of the contract or act is used for the
Project.

5. If the standard version of the contract or
the act has already been sent to the Financial
Mechanism Committee, the reference in
paragraph 4(d) of this article is to be
considered a fulfilment of paragraph 3.

6. Upon request, the Focal Point shall
provide the Financial Mechanism Committes
with a copy of the implementation agreement
or act, accompanied by a translation into
English.

ARTICLE 3.8

Special provisions on procurement and
awarding of contracts

1. The Focal Paint shall ensure that public
procurement  principles and  procedures
following from national and Community
legislation are applied at any level in the
implementation of the Grant Agreement.

2. In cases where contracts concluded as
part of the implementation of the project fall
below the national or Community thresholds
set for public procurement or outside the scope
of the applicable public procurement laws, the
Focal Point shall ensure that the awarding of
such contracts (including the procedures prior
to the awarding) and the terms and conditions
of such contracts comply with best economic
practices, including accountability, allow a full
and fair competition between potential
providers, and ensure the optimal use of
resources from the EEA Financial Mechanism
2004-2005.

3. The Focal Point shall ensure that the
highest ethic standards are observed during the
procurement and execution of contracts, and
shall ensure the application of adequate and
effective means to prevent illegal or corrupt
practices. No offer, gifts, payments or benefit
of any kind, which would or could, either
directly or indirectly, be construed as an illegal
or corrupt practice, e.g. as an inducement or
reward for the award or execution of
procurement contracts, shall be accepted.

4.  The Focal Point shall ensure that records
of the awarding and execution of contracts are
kept and provided upon request to the
Financial Mechanism Committee.
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ARTICLE 3.9
Representations and Warranties

The Focal Point represents and warrants that
the information provided by, through, or on
behalf of the Focal Point in connection with
the application for funding, and the conclusion
and implementation of this Grant Agreement
are authentic, accurate and cormplete.

CHAPTER 4
DISBURSEMENT AND ELIGIBILITY
ARTICLE 4.1
Eligible Expenditures

1. Only expenses that are eligible according
to Article 3.1 of the Rules and Procedures and
the Detailed Eligibility  Provisions -
Expenditures can form the basis for the
financing from the EEA Financial Mechanism
2004-2009. Unless otherwise agreed by the
parties, the Detailed Eligibility Provisions —
Expenditures dated 24 May 2006 shall be
applicable to the implementation of the
Project.

2. First and last date of eligibility of
expenditures shall be as set out in the Grant
Offer Letter (Annex [). Final acceptable
payment claims must be received within six
months of the last date of eligibility of
expenditures. Payment claims received at a
later date or deemed not acceptable by the
Financial Mechanism Committee will not
constitute a basis for disbursement.

3. The Financial Mechanism Committee
can, in accordance with Article 3.1.3 of the
Rules and Procedures, extend the period of
eligibility.
ARTICLE 4.2
Disbursement of the Grant

1. Disbursements are made in accordance
with the approved Project Implementation
Plan (Annex II) based on requests for
disbursements submitted by the Paying
Authority. Provisions on advance payments, if
any, are set out in the Grant Offer Letter
{Annex [I). The Financial Mechanism
Committee may retain up to 5% of the total
project cost until the Project Completion
Report referred to in Article 3.5 has been




approved by the Financial Mechanism
Committee.

2. Before disbursement can be made, the
Financial Mechanism Committee shall be
provided with a Project Interim Report both in
electronic and hard copy, certified by the
Focal Point and the Paying Authority in
accordance with the Disbursement Guidelines
and the Beneficiary State Reporting and
Monitoring Guidelines. The Project Interim
Report shall cover a period of at least 3
calendar months and be related to expenditures
from that period.

3. When the required documents have been
provided the Financial Mechanism Committee
shall verify that they are in the correct form
and that the conditions for the disbursement
have been met. Unless the Financial
Mechanism Committee decides to make use of
remedies provided in Chapter 7, the Financial
Mechanism Committee shall as soon as
possible and within two months from the
receipt of the disbursement request, order its
Disbursement Agent to exccute the
disbursement in question to the Paying
Authority. Disbursements shall be made in
EUR to the bank account of the Beneficiary
State specified in the Grant Offer Letter
(Annex [). The Financial Mechanism
Committee shall notify the Paying Authority
when such disbursement order has been
submitted.

4. In case of an error made in relation to a
disbursement resulting in a higher amount paid
than required under the Grant Agreement, the
Focal Point shall, upon rtequest from the
Financial Mechanism Committee, reimburse
without delay any amount unduly disbursed.
Similarly, if an errot results in a lower amount
paid than required, the Financial Mechanism
Committee shall, as soon as possible after
being made aware of such an error, disburse
the missing amount.

5. The principle of pro rata financing of
costs incurred shall apply, meaning that the
grant rate referred to in the Grant Offer Letter
(Annex I) shall not be exceeded at any time
during the implementation of the Project. This
is without prejudice to Article 4.4.

6. When the disbursement has been made,
and received by the Paying Authority in full,
the Financial Mechanism Committee has
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fulfilled its obligations relating to that
disbursement.

ARTICLE 4.3
Transfer and Use of the Grant

The Focal Point shall ensure that the Paying
Authority, within fifteen working days of
receipt of the disbursement, transfers the
disbursement to the Project Promoter. The
Financial Mechanism Committee shall be
notified by e-mail before the 15" of each
month of the transfers made in the previous
month. Such notification shall contain the
amount transferred, the name of the recipient,
the FMO project number, and the date of the
transfer.

ARTICLE 4.4
Increased cost

1. If the cost of the implementation of the
Project should exceed the estimated eligible
project cost or the estimated total project cost
referred to in Grant Offer Letter (Annex I), the
Focal Point shall ensure that any such
additional funds are made available so as to
ensure the full implementation of the Project.
If the Focal Point deems that additional funds
cannot be made available or additional
investments in the project are not advisable, it
can instead, after consultation with the
Financial Mechanism Commmittee, decide to
cancel the Project and refund the amount
already disbursed.

2. The Focal Peint shall ensure that the
Project Promoter, independently from the
responsibility of the Focal Point under
paragraph 1, takes on an obligation to provide
additiona! funds if necessary.

CHAPTER 5
MODIFICATIONS AND REVISIONS
ARTICLE 5.1
Modification of the Project

1. With the exceptions stipulated in
paragraph 3 of this article, any modifications
of the Project shall be subject to the Financial
Mechanism Committee’s  prior  written
approval. Before submitting the proposed
modifications, the Focal Point shall approve
them and confirm that they are necessary




andior suitable for the effectiveness of the
Project.

2. Any such modifications may require a
new appraisal prior to being accepted or
rejected.

3. Modifications of the Project do not need
an approval of the Financial Mechanism
Committee if they do not affect the scope,
objectives, purpose, of results of the project,
and the financial impact is limited to:

(a) changes in any of the reporting periods
for the Project Interim Reports scheduled
in the Project Implementation Plan,

(b) a transfer between budget headings
involving a variation of 15% or less of
the amounts in the latest approved
Project Implementation Plan under each
relevant heading, or,

(c) a transfer between project activities
involving a variation of 15 % or less of
the amounts in the latest approved
Project Implementation Plan for such
activity,

4. Notwithstanding paragraph 3,
modifications that result in an increase of
management costs will always require a prior
approval of the Financial Mechanism
Committee.

ARTICLE 5.2

Revision of the Project Implementation
Plan

The Focal Point must submit a revised Praject
Implementation Plan  to the Financial
Mechanism Committee when:

(a) proposing modification which requires an
approval by the Financial Mechanism
Committee according to Article 5.1,

(b) any of the reporting periods for the
Project Interim Reports scheduled in the
Project Implementation Plan  are
changed; a revised Project
Implementation Plan shall be submitted
no later than 60 days before the end of
the first affected reporting period, or,

(c) the Financial Mechanism Committee
requests an updated Project
Implementation Plan; a revised Project
Implementation Plan shall be submitted
1o later than 30 days after such request is

sent.
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CHAPTER 6
EXTERNAL MONITORING AND AUDIT
ARTICLE 6.1

Monitoring by the Financial Mechanism
Committee

The Financial Mechanism Committee may
monitor the implementation and the progress
of the Project in order to ensure that it is in
compliance with the Grant Agreement.

ARTICLE 6.2

Audit by the Financial Mechanism
Committee

In accordance with Article 6.4 of the Rules
and Procedures, the Financial Mechanism
Committee may at any time arrange its own
audits and inspections of the Project at all
relevant locations.

ARTICLE 6.3
Audit by EFTA Board of Auditors

In accordance with Article 6.3 of the Rules
and Procedures, the EFTA Board of Auditors
may at any time conduct audits of the Project
at all relevant locations.

ARTICLE 6.4
Access

1. The Focal Point shall ensure that the
Financial Mechanism Commmittee and the
Financial Mechanism Office or anyone
mandated to perform tasks on their behalf, and
the EFTA Board of Auditors, have upon
request, prompt, full, and unimpeded access to
all information, documents, persons, locations
and facilities, public or private, relevant to the
implementation of the Grant Agreement. Such
access is subject to the applicable limitation
under the national legislation of Beneficiary
State.

2. The Focal Point shall, upon request,
ensure that the above mentioned authorised
representatives are accompanied by relevant
personnel and provide them with the necessary
assistance. Request under this paragraph shall
be sent at least two weeks before the planned
visit.

ARTICLE 6.5

Responsibility
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The external monitoring and audit referred to
in this chapter shall not in any way relieve the
Focal Point of its obligations under the Grant
Agreement regarding monitoring of projects,
financial control and audit.

CHAPTER 7
SUSPENSION AND REIMBURSEMENTS
ARTICLE 7.1
Suspension of Disbursements

1. The Financial Mechanism Committee
may decide to suspend disbursements of the
Grant ift

(a) the conditions for disbursement in
accordance with Article 4.2 have not
been met,

(b) credible information indicates that the
implementation or the progress of the
Project does not correspond to the Project
[mplementation Plan or is not in
compliance with the Grant Agreement,

(c) reports referred to in Article 3.5 or any
other information requested has not been
provided or  include incomplete
information,

(d) access required under Chapter 6 is
restricted,

(e} the financial management of the Project
has not been in accordance with
internationally recognised accounting
principles,

(f) it becomes aware of suspected or actual
cases of irregularities or fraud, or if such
cases have not been adequately reported,
investigated or remedied,

{g) the implementation of the Project is
deemed to be in violation of Community
law,

(h) a fundamental change of circumstances
occurs and said circumstances constitute
an essential basis for the Grant
Agreement or the contribution from the
EEA Financial Mechanism 2004-2009 to
the Project,

() it becomes aware of any
misrepresentation of facts in  any
information given by ot on behalf of the
Focal Point affecting, directly or
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indirectly the implementation of the
Grant Agreement,

(j) interests generated on the designated
bank account of the Paying Authority
have not been accounted for according to
Article 3.2 of the Disbursement
Guidelines,

(k) an adjustment of the Grant is required in
order to comply with the grant rate
referred to in this Grant Agreement or the
requirements referred to in Article 32 of
the Rules and Procedures, or

(I) any other obligation stipulated in the
Grant Agreement is not complied with by
the Focal Point.

2. If possible, the Focal Point shall be given
an opportunity to provide its views before the
Financial Mechanism Committee takes a
decision to suspend disbursements.

3.  The decision to suspend disbursements
shall be reasoned and immediately effective.
The Focal Point shall be notified as soon as
possible but no later than 7 workings days
from the date of the decision.

4. The Focal Point can at any time present
documents or other evidence showing that the
conditions in paragraph 1 (2) to (1) no longer
apply or do not justify suspension of
disbursements, and request that the Financial
Mechanism Committee reviews its decision to
suspend payments.

5. When the Financial Mechanism
Committee finds that the conditions described
in paragraph 1 {a) to (1) above no longer apply
ot justify suspension of disbursements, it shall
take a decision to continue disbursements.

ARTICLE 7.2
Reimbursement

1. In case of serious non-compliance with
the Grant Agreement, or if suspension of
payments is not feasible or likely to be
sufficient, the Financial Mechanism
Committee may, after having consulted the
Focal Point with a view to reaching a solution,
decide to demand reimbursement if any of the
conditions referred to in littera (b} to (I} of
Article 7.1 apply.

2. Pdor to making such a decision, the
Financial Mechanism Committee shall notify
the Focal Point of its intention to demand
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reimbursement. The notification shall outline
the reason for the proposed measures. The
Focal Point can within 45 working days from
the date of the notification provide any
documents relevant to the decision.

3. At any time prior to the decision to
demand reimbursement, the Focal Point and
the Financial Mechanism Committee can enter
into a dialogue with a view to ensure that the
said decision is based on accurate and correct
facts.

4. The Focal Point shall be notified of a
decision referred to in paragraph 1 of this
article as soon as possible but no later than 7
workings days from the date of the decision.
The notification shall outline the reason for the
decision.

5. Within three months from the decision of
the Financial Mechanism Committee, the
Focal Point shall, with the exception stipulated
in paragraph 7 of this article, reimburse the
Financial Mechanism Committee the amount
requested, subject to the specifications detailed
in the decision.

6. Reimbursement from the Focal Point to
the Financial Mechanism Committee is not
contingent upon reimbursement from the
Project Promoter.

7.  If the Project Promoter is a private entity
and the Focal Point shows that it has and is
taking appropriate measures to recover the
funds from the Project Promoter, the Financial
Mechanism Committee can decide to give the
Focal Point up to one year to reimburse the
requested funds. In such a case, the Financial
Mechanism Committee can also decide to
contribute up to 50% of reasonable legal fees
related to the recovery of the funds.

8. If a demand for reimbursement to the
Financial Mechanism Committee is not
complied with by the Focal Point, or a dispute
related to a2 demand for reimbursement arises
that cannot be solved in accordance with
Article 8.1, the Parties may bring the dispute
before Oslo Tingrett in accordance with
Article 1.7 of the Rules and Procedures.

ARTICLE 7.3

General suspension of disbursements

1. The Financial Mechanism Committee
may, after having consulted the Focal Point

SK0067-GAE-00067-E-V2 - EEA FM

with a view to reaching a solution, suspend
payments if:

(a) information or documents obtained by or
provided to the Financial Mechanism
Committee indicate the presence of
systemic or widespread shortcomings
regarding the management of the
financial contribution from the EEA
Financial Mechanism 2004-2009 in the
Beneficiary State, or

(b) a demand for reimbursement related to
any type of project assistance in the
Beneficiary State financed by the EEA
Financial Mechanism 2004-2009 has not
been complied with by the Focal Point.

2. The procedures referred to in paragraphs
2 to 4 of Article 7.2 shall apply mutatis
mutandis to suspension of disbursements
under this article,

3. If the situation referred to in paragraph
i(a) of this article relate directly to this
Project, the Financial Mechanismm Committee
can apply the procedures under Article 7.1.

CHAPTER 8
FINAL PROVISIONS
ARTICLE 8.1

Dispute settlement

The Parties waive their rights to bring any
dispute related to the Grant Agreement before
any national or international court, and agree
to settle such a dispute in an amicable manner.
This article shall be without prejudice to
paragraph 8 of Article 7.2.

ARTICLE 8.2
Waiver of Responsibility

1. Any appraisal of the Project undertaken
before or after the approval of the Project by
the Financial Mechanism Committee, does not
in any way diminish the responsibility of the
Focal Point to verify and confirm the
correctness of the documents and information
forming the basis of the Grant Agreement.

2. Nothing contained in the Grant
Agreement shall be construed as imposing
upon the Financial Mechanismm Committee or
the Financial Mechanism Office any
responsibility of any kind for the supervision,




execution, completion, or operation of the

Project.

3. The Financial Mechanism Committee
does not assume any risk or responsibility
whatsoever for any damages, injuries, or other
possible adverse effects caused by the Project,
including, but not limited to inconsistencies in
the planning of the Project, other project(s)
that might affect it or that it might affect, or
public discontent. It is the full and sole
responsibility  of the Focal Point to
satisfactorily address such issues.

4. Neither the Focal Point, nor the Project
promoter or any other party shall have
recourse to the Financial Mechanism
Committee for further financial support or
assistance to the Project in whatsoever form
over and above what has been provided for in

the Grant Agreement.

5. Neither the FEuropean Free Trade
Association, its Secretariat, including the
Financial Mechanism Office, its officials or
employees, nor the Financial Mechanism
Committee, its members or alternate members,
nor the EFTA States, can be held liable for any
damages or injuries of whatever mnature
sustained by the Focal Point or the Beneficiary
State, the Project Promoter or any other third
person, in connection, be it direct or indirect,
with the Grant Agreement.
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ARTICLE 8.3
Language

1. All communications shall take place in
the English language.

2. To the extent that original documents are
not available in the English language, the
documents shall be accompanied by full and
accurate translations into English.

1. The Focal Point shall bear the
responsibility for the accuracy of the
translation and the possible consequences that
might arise from any inaccurate translations.

ARTICLE 8.4
Entry into force and duration

. This Grant Agreement shall enter into
force on the date of the last signature of the
Parties.

2 This Grant Agreement shall remain in
force until 10 years have elapsed after the date
of the acceptance of the Project Completion
Report.

okokokakdok

This Grant Agreement is drawn up in two originals in the English language.

Signed in 05‘!@@275 2006 Signed in Wom&06-2m7

For the Financial Mechanism

Committee

““Andels Erdal \
Chairman

For the Focal Point

Dusan Caplovi®
Deputy Prime Minister of the Government
of the Slovak Republic for Knowledge-

Based Society
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Office of the Government of the Siovak Republic
Dpt of Management and Implementation of EEA and Norwegian Financial Mechanism
Nam. slobody 1
813 70 Bratislava
Slovakia
Brussels, 20 March 2009

Subject: Application SK0067 — Static assurance of castle and bastions emergency conditions in
Halié

Dear Ms Szaboova,

It is my pleasure to inform you that the Financial Mechanism Committee and the Norwegian
Ministry of Foreign Affairs made a positive decision regarding grant application SKO067 —
entitled “Static assurance of castle and bastions emergency conditions in Hali¢” on 17 March
2009,

This cosrespondence constitutes a Grant Offer Letter as described in section 4,7 of the Rules and
Procedures for the implementation of the EEA Financial Mechanism 2004-2009 and the
Norwegian Financial Mechanism 2004-2009. This letter will form an integral part of the Grant
Agreement as Annex L The offer is subject to the provisions, limilations and conditions set out
below.

General description of the Grant

The Grant shall not exceed the amount of € 316,012,

The estimated cligible project cost is € 634,052.

The estimated total project cost is € 637,021.

The grant rate shall not exceed 49.84 percent of the total, final eligible cost for the
completed Project.

s TFirst date of efigibility: 17 March 2009 unless a different date is stated under the
conditions for the Grant in this Grant Offer Letter.

Estimated duration: 14 menths

Last date of eligibility: 30 April 2011

Advance payment: 6 percent of the grant

Off-sct mechanism: Not Applicable

Summary description of the Project
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The purpose of the Project is to reconstruct the castle of Hali¢ to prevent it from irreversible
damage and to make it accessible to the public with the overall objective to preserve a national
historic fandmark for future generations and thus contribute to the conservation of European
cultural heritage. Reference is made to the application dated 21 January 2008 and to any
subsequent correspondence with the Focal Point,

The completed Project shall include the following activities and resulis:
- Secured south-east wing tower of the castle;

- Renewed gas supply to the castle;

- Renewed electrical supply to the castle including a transformer station;
- Renovated and reconstructed bastion;

- Management and publicity.

The Project Promoter is the company IMET, a.s.

The Focal Point shall ensure that the Project Promoter provides at least 50.16 percent of the
estimated eligible Project costs.

Project specific conditions

The grant is awarded under the following general conditions specific for this project:

{(a) The financing of the Project may constitute state aid under Article 87 of the EC Treaty, However,
the Focal Point has stated that the Project will fall within an aid scheme to support small and medium
enterprises (No: X181/2009) that fulfils the conditions of Commission Regutation (EC) No 800/2008
of 6 August 2008 declaring certain categories of aid compatible with the common market in
application of Articles 87 and 88 of the Treaty (General block exemption Regulation (Official Journal
of the European Union of 9/8/2008, 1.214, page 3). Therefore the Project appears to be exempt from
notification with reference to the said Regulation provided that the aid fulfils the conditions of the
Regulation. The Focal Point shall ensure compliance with the requirements of the said Regulation.
{b) The Focal Point shall ensure that the Project Promoter keeps the entire propertly reconstructed and
properly insured against [osses such as fire, theft and other normally insurable incidents both during
project implementation and for at least 10 years from the approval of the Project Completion Report,
(c) The Focal Point shall ensure that any residual or extracted material from the renovation and the
construction is reused, recycled, treated and/or deposited in an environmentatly sound manner, and
documentation of this must be given as part of the Project Interim Reports,

(d) The Focal Point shall ensure that the property renovated within the Project shall remain in the
ownership of the Project Promoter and be used for the benefit of the overall objective of the Project
and remain aceessible to the public for at least 10 years from the approval of the Project Completion
Report.

The following conditions shall be fulfilled prior to the first disbursement:
Not applicable

The following conditions shall be fulfilled before completion of the project:
Not applicable

Afier the completion of the Project, the Focal Point shall comply with the following specific post
completion obligations:

The Focal Point shall ensure that the Project Promoter establishes a fund dedicated to the maintenance
of the property renovated under the Project into which an appropriate annual sum shall be paid which
shall be minimum 0.5 percent of the total Project cost.

The grant /grant rate applied for has been reduced on the following grounds:

The total eligible costs have been reduced due to ineligible publicity costs (2,969€), Based on
the additional information provided by the Project Promoter on the revenue generation of the
project, and in line with the Revenue Generating Guidelines, the grant rate has been reduced to
49.84 percent. The grant awarded has been reduced accordingly.



Other:
Not Applicable

The Financial Mechanism Coramittee and the Norwegian Ministry of Foreign Affairs may
retain up to 5% of the cstimated eligible project cost until the Project Comipletion Report
referred 1o in Article 3.5 of the Grant Agreement has been approved.

Information related to the implementation of the Project

The implementation of the Grant shall be subject to the Rules and Procedures for the
implementation of the EEA Financial Mechanism 2004-2009 and the Norwegian Financial
Mechanism 2004-2009, the Crant Agreement entered into between the parties, all Guidelines
and Guides published by the Financial Mechanism Office, as well as the conditions sel out
above. Failure to comply with the rules and conditions will in the first instance lead to
suspension of payments of the Grant.

The Focai Point as well as the applicant must accept this grant offer and the conditions made in
it in writing no iater than four weeks from the datc of this letter. A completed, electronic
version of the Project Implementation Plan must be sent to the FMO at the latest at the date of
the sending of the letter with acceptance of this Grant Offer. The Grant Agreement shall be
signed within three months from the date of this letter. By signing the Grant Agreement the
Focal Point formally confirims its acceptance of the offer, including its conditions.

Payment claims can only be sent to the Financial Mechanism Office once the Grant Agreement
has been signed and any pre-disbursement conditions have been met.

Paymients from the EEA Financial Mechanism will be disbursed into IBAN bank account no /

BIC code: NG 7 cnt from the Norwegian
Financial Mechanism will be disbursed into IBAN bank account no / BIC code; ﬁ

. The holder of these bank accounts is Ministry of Finance
of the Siovak Republic - European and International Affaires Scction.

The Task Manager for this Project at the Financial Mechanism Oftice is Patrizia Brandellero
(pba@efta.int). The Financial Mechanism Office locks forward to working with you to bring
about the rapid signature of the Grant Agreement.

Yours sincerely,

Stine Andresen
Director
Financial Mechanism Office
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